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 Ngọc Diệp

Lãnh đạo tỉnh Gia Lai tiếp Đại sứ đặc mệnh Lãnh đạo tỉnh Gia Lai tiếp Đại sứ đặc mệnh 
toàn quyền nước CHDCND Lào tại Việt Namtoàn quyền nước CHDCND Lào tại Việt Nam

Sáng ngày 27/5/2026, tại Trụ sở Tỉnh ủy, đồng 
chí Thái Đại Ngọc, Ủy viên Ban Chấp hành 
Trung ương Đảng, Bí thư Tỉnh ủy Gia Lai đã 

tiếp và làm việc với bà Khăm-Phâu Ơn-Thạ-Văn, 
Đại sứ đặc mệnh toàn quyền nước CHDCND Lào 
tại Việt Nam. Cùng tham dự buổi tiếp có Tỉnh ủy 
viên, Phó Chủ tịch UBND tỉnh Dương Mah Tiệp và 
lãnh đạo một số sở, ngành của tỉnh. 

Tại buổi tiếp, Bí thư Tỉnh ủy Thái Đại Ngọc 
thông tin về tình hình phát triển kinh tế - xã hội 
của tỉnh, kết quả hợp tác, hỗ trợ các tỉnh Nam Lào 
giai đoạn 2021 - 2025 trên các lĩnh vực; đồng thời 
thông báo chương trình hợp tác giai đoạn 2026 - 
2030 với các nội dung trọng tâm gồm: tăng cường 
trao đổi đoàn cấp cao; duy trì thăm, làm việc, chúc 
Tết cổ truyền; hợp tác giáo dục và đào tạo, y tế, 
nông nghiệp, khoa học - công nghệ; văn hóa, thể 
thao, du lịch, thanh niên; đối ngoại nhân dân; xúc 
tiến đầu tư, thương mại, kết nối doanh nghiệp; 
phối hợp đối ngoại, quốc phòng - an ninh. 

Đồng chí Thái Đại Ngọc đề nghị Đại sứ quán 
Lào quan tâm hỗ trợ để tỉnh Gia Lai triển khai hiệu 
quả chương trình hợp tác với các tỉnh Nam Lào 
giai đoạn 2026 - 2030; hỗ trợ tháo gỡ khó khăn 
cho doanh nghiệp Gia Lai đầu tư kinh doanh tại 
Lào, tạo điều kiện để các doanh nghiệp hoạt động 
ổn định, lâu dài, có trách nhiệm xã hội và đóng góp 
thiết thực cho phát triển kinh tế - xã hội của các tỉnh 
Nam Lào; hỗ trợ thúc đẩy giao lưu nhân dân, giao 

lưu thanh niên, sinh viên, qua đó góp phần củng cố 
mối quan hệ hữu nghị đặc biệt Việt Nam - Lào. 

Bí thư Tỉnh ủy Gia Lai khẳng định, tỉnh Gia Lai 
luôn trân trọng, gìn giữ và phát huy mối quan hệ hữu 
nghị đặc biệt Việt Nam - Lào, xem đây là nền tảng 
quan trọng để thúc đẩy hợp tác giữa các địa phương. 

Đại sứ đặc mệnh toàn quyền nước CHDCND 
Lào tại Việt Nam Khăm-Phâu Ơn-Thạ-Văn đánh 
giá cao kết quả hợp tác hỗ trợ của tỉnh Gia Lai đối 
với 4 tỉnh Nam Lào trong giai đoạn 2021 - 2025, 
đặc biệt là những nội dung hợp tác thiết thực giai 
đoạn 2026 - 2030 vừa được ký kết; đồng thời, đề 
nghị tỉnh Gia Lai tạo điều kiện cho các sinh viên 
Lào được thực tập, làm việc tại các doanh nghiệp 
trên địa bàn tỉnh để học hỏi, nắm bắt kiến thức và 
kinh nghiệm, sau này có thể về góp phần xây dựng 
quê hương, đất nước.

Trong khuôn khổ chuyến thăm, Đoàn công 
tác Đại sứ quán nước CHDCND Lào tại Việt Nam 
tham dự Diễn đàn Giáo dục Pháp ngữ do Bộ Giáo 
dục và Đào tạo Việt Nam phối hợp với Đại sứ 
quán Pháp tại Việt Nam và Trung tâm ICISE tổ 
chức; gặp gỡ, thăm hỏi và động viên sinh viên Lào 
đang học tập tại tỉnh, đề nghị sinh viên Lào tiếp 
tục phát huy truyền thống đoàn kết, tích cực rèn 
luyện để trở thành cầu nối hữu nghị, đóng góp cho 
sự phát triển của quê hương và thúc đẩy quan hệ 
hữu nghị đoàn kết đặc biệt Việt Nam - Lào ngày 
càng bền chặt.

Quang cảnh buổi tiếp 
Đoàn công tác Đại sứ quán 

nước CHDCND Lào  
tại Việt Nam thăm và  

làm việc tại tỉnh
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Art Program “Mountains embrace the sea” welcoming the 
Opening of the National Tourism Year - Gia Lai 2026

Leaders of Gia Lai Province Receive Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of Lao People's Democratic Republic to Viet Nam

On the morning of May 27, 2026, at the Gia Lai 
Provincial Party Committee Headquarters, Mr. 
Thai Đai Ngoc, Member of the Party Central 

Committee and Secretary of Gia Lai Provincial Party 
Committee, received and held talks with Ms. Kham-
Phau On-Tha-Van, Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the Lao People’s Democratic 
Republic to Viet Nam. The meeting was attended 
by Mr. Duong Mah Tiep, Member of the Provincial 
Party Committee, Vice Chairman of the Provincial 
People’s Committee, and leaders of several provincial 
departments and agencies.

At the meeting, Secretary Thai Đai Ngoc 
provided information on the province’s socio-
economic development achievements and the 
results of cooperation and support provided to the 
southern provinces of Laos during the 2021 – 2025 
period across various fields. He also introduced the 
cooperation programme for the 2026 - 2030 period, 
focusing on key areas including: strengthening 
high-level delegation exchanges; maintaining 
working visited and traditional New Year greetings; 
cooperation in education and training, healthcare, 
agriculture, science and technology; culture, 
sports, tourism and youth affairs; people-to-people 
diplomacy; investment and trade promotion, 
business connectivity; and coordination in foreign 
affairs, national defence and security.

Mr. Thai Đai Ngoc requested the Embassy of Laos 
to continue supporting Gia Lai Province in effectively 
implementing the cooperation programme with the 
southern provinces of Laos during the 2026 – 2030 
period; assisting in addressing difficulties faced by 
Gia Lai enterprises investing and operating in Laos; 
creating a conducive environment for enterprises 
to maintain stable, long-term operations, comply 
with local regulations, and fulfill their social 
responsibilities while making practical contributions 
to the socio-economic development of the southern 
provinces of Laos; and promoting people-to-people 

exchanges as well as youth and student exchanges, 
thereby contributing to the strengthening of the 
special friendship between Viet Nam and Laos. 

The Secretary of Gia Lai Provincial Party 
Committee affirmed that Gia Lai Province has 
always valued, preserved and promoted the special 
friendship between Viet Nam and Laos, considering 
it an important foundation for fostering cooperation 
among localities.

Ms. Kham-Phau On-Tha-Van, Ambassador 
Extraordinary and Plenipotentiary of the Lao 
People’s Democratic Republic to Viet Nam, highly 
appreciated the cooperation and support provided 
by Gia Lai Province to the four southern provinces 
of Laos during the 2021 - 2025 period, particularly 
the practical areas of cooperation under the 2026 -  
2030 programme that have recently been signed. 
She proposed that Gia Lai Province create favourable 
conditions for Lao students to undertake internships 
and work at enterprises in the province so that 
they can learn and acquire knowledge and practical 
experience, enabling them to contribute to the 
development of their homeland and country upon 
their return.

As part of the visit, the delegation of the Embassy 
of the Lao People’s Democratic Republic in Viet Nam 
attended the Francophone Education Forum jointly 
organized by the Ministry of Education and Training 
of Viet Nam, the Embassy of France in Viet Nam 
and the International Centre for Interdisciplinary 
Science and Education. The delegation also met with, 
encouraged and extended support to Lao students 
studying in the province, urging them to continue 
upholding the tradition of solidarity, actively improve 
their skills and knowledge, and become bridges of 
friendship contributing to the development of their 
homeland and to the further strengthening of the 
special solidarity and friendship between Viet Nam 
and Laos. 

Translated by Tô Hiệp

 Mr. Thai Đai Ngoc, Member of the 
Party Central Committee and Secretary 
of Gia Lai Provincial Party Committee, 
presenting a commemorative gift to Ms. 
Kham-Phau On-Tha-Van, Ambassador 

Extraordinary and Plenipotentiary  
of the Lao People’s Democratic Republic 

to Viet Nam
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 Tô Hiệp

Khai mạc Diễn đàn Giáo dục Pháp ngữ tại Gia Lai: 
Tăng cường kết nối giáo dục 
Pháp ngữ

Ngày 28/5/2026,  
tại Trung tâm Quốc tế Khoa 
học và Giáo dục Liên ngành 

(ICISE), Bộ Giáo dục và Đào tạo 
Việt Nam phối hợp với Đại sứ 

quán Pháp tại Việt Nam  
cùng các đối tác Pháp ngữ tổ 
chức Diễn đàn Giáo dục Pháp 

ngữ 2026. Sự kiện diễn ra trong 
hai ngày 28 - 29/5 với sự  

tham dự của gần 120 đại biểu 
là đại diện các cơ quan  

quản lý giáo dục, các cơ sở đào 
tạo, giáo viên tiếng Pháp và 

mạng lưới giáo dục Pháp ngữ 
đến từ Việt Nam, Lào  

và Campuchia.

Tham dự diễn đàn có Thứ trưởng Bộ Giáo dục 
và Đào tạo Lê Quân; Đại sứ đặc mệnh toàn 
quyền Cộng hòa Pháp tại Việt Nam Olivier 

Brochet; Đại sứ đặc mệnh toàn quyền nước Cộng 
hòa Dân chủ Nhân dân Lào tại Việt Nam Khamphao 
Ernthavanh; Đại sứ đặc mệnh toàn quyền Vương 
quốc Campuchia tại Việt Nam Touch Sopharat; 
Trưởng Đại diện Phái đoàn Wallonie-Bruxelles tại 
Việt Nam Pierre du Ville cùng đại diện nhiều tổ 
chức giáo dục quốc tế và đối tác Pháp ngữ. Về phía 
tỉnh Gia Lai có Ủy viên Ban Chấp hành Trung ương 
Đảng, Chủ tịch UBND tỉnh Phạm Anh Tuấn và lãnh 
đạo các sở, ngành liên quan. 

Phát biểu tại diễn đàn, Chủ tịch UBND tỉnh 
Phạm Anh Tuấn nhấn mạnh giáo dục, đào tạo và 
phát triển nguồn nhân lực chất lượng cao là nhiệm 
vụ trọng tâm, tạo nền tảng cho sự phát triển bền 
vững của địa phương. Trong bối cảnh hội nhập 
quốc tế ngày càng sâu rộng, Gia Lai đặc biệt quan 
tâm mở rộng hợp tác giáo dục, đa dạng hóa ngôn 
ngữ giảng dạy, tăng cường giao lưu văn hóa và kết 
nối tri thức quốc tế. Ông khẳng định cộng đồng 
Pháp ngữ đang đóng vai trò quan trọng trong việc 
thúc đẩy hợp tác giáo dục, khoa học và giao lưu 
giữa các quốc gia. 

Tại diễn đàn, các đại biểu tham dự đã tập trung 
đánh giá thực trạng, vị thế và triển vọng phát triển 

của tiếng Pháp trong hệ thống giáo dục khu vực; 
đồng thời thảo luận các giải pháp nâng cao chất 
lượng dạy và học tiếng Pháp, phát triển các chương 
trình song ngữ Pháp - Việt và giảng dạy các môn 
học chuyên ngành bằng tiếng Pháp. Nhiều ý kiến 
cho rằng tiếng Pháp không chỉ là ngoại ngữ mà còn 
là ngôn ngữ của tri thức, khoa học, đổi mới sáng 
tạo và hội nhập quốc tế, góp phần đào tạo nguồn 
nhân lực đa ngôn ngữ, đáp ứng yêu cầu phát triển 
trong thời kỳ mới. 

Theo thông tin tại diễn đàn, Việt Nam hiện có 
32 cơ sở giáo dục được cấp chứng nhận chất lượng 
“LabelFrancEducation”, thuộc nhóm các quốc gia có 
mạng lưới hàng đầu châu Á về giảng dạy tiếng Pháp 
và giáo dục song ngữ. Bên cạnh các phiên toàn thể, 
diễn đàn còn tổ chức nhiều phiên thảo luận chuyên 
đề về đào tạo giáo viên, chia sẻ sáng kiến và các 
công cụ hỗ trợ cộng đồng giáo dục Pháp ngữ. 

Trong khuôn khổ sự kiện, Bộ Giáo dục và Đào 
tạo Việt Nam, Đại sứ quán Pháp tại Việt Nam, Phái 
đoàn Wallonie-Bruxelles và Tổ chức Đại học Pháp 
ngữ đã ký tuyên bố chung về tăng cường hợp tác 
phát triển giáo dục Pháp ngữ tại Việt Nam. Diễn 
đàn được kỳ vọng sẽ góp phần nâng cao chất 
lượng giảng dạy tiếng Pháp, thúc đẩy hợp tác giáo 
dục quốc tế và mở rộng cơ hội học tập, hội nhập 
cho học sinh, sinh viên trong khu vực.

Ủy viên Ban Chấp hành Trung ương Đảng, Chủ tịch UBND tỉnh  
Phạm Anh Tuấn phát biểu tại Diễn đàn Giáo dục Pháp ngữ
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Strengthening Connectivity in 
Francophone Education

Opening of Francophone Education Forum in Gia Lai: 

On May 28, 2026, at the International Center 
for Interdisciplinary Science and Education (ICISE), 
the Ministry of Education and Training of Viet Nam, 
in collaboration with the Embassy of France in Viet 
Nam and Francophone partners, organized the 2026 
Francophone Education Forum. The event took place 
over two days, from May 28 to 29, with the participation 
of nearly 120 delegates representing educational 
management agencies, educational institutions, 
French-language teachers, and Francophone education 
networks from Viet Nam, Laos and Cambodia.

The event was attended by Mr. Lê Quân, 
Deputy Minister of Education and Training 
of Viet Nam; Mr. Olivier Brochet, Ambassador 

Extraordinary and Plenipotentiary of the French 
Republic to Viet Nam; Ms. Khamphao Ernthavanh, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 
the Lao People’s Democratic Republic to Viet Nam; 
Mr. Touch Sopharat, Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of the Kingdom of Cambodia 
to Viet Nam; Mr. Pierre du Ville, Head of the 
Wallonia-Brussels delegation in Viet Nam; together 
with representatives of numerous international 
educational organizations and Francophone 
partners. For Gia Lai Province, Mr. Pham Anh 
Tuan, Member of the Party Central Committee and 
Chairman of the Provincial People’s Committee, 
and leaders of relevant provincial departments and 
agencies attended the forum.

Speaking at the forum, Chairman of Gia Lai 
Provincial People’s Committee Pham Anh Tuan 
emphasized that education, training and the 
development of high-quality human resources are 
key priorities and serve as the foundation for the 
province’s sustainable development. In the context 
of increasingly deep international integration, 
Gia Lai places special importance on expanding 
educational cooperation, diversifying languages 
of instruction, promoting cultural exchanges, 
and enhancing global knowledge exchange. 
He affirmed that the Francophone community 
plays an important role in fostering educational 
and scientific cooperation, as well as exchanges 
among nations.

At the forum, participants focused on assessing 
the current status, position and development 

prospects of the French language within the 
regional education system, while also discussing 
solutions to improve the quality of French 
language teaching and learning, develop French–
Vietnamese bilingual programmes, and expand 
the teaching of specialized subjects in French. 
Many delegates emphasized that French is not 
only a foreign language but also a language of 
knowledge, science, innovation and international 
engagement, contributing to the development of 
multilingual human resources capable of meeting 
the demands of a rapidly changing world.

According to information presented at the 
forum, Viet Nam currently has 32 educational 
institutions awarded the LabelFrancÉducation 
accreditation, positioning Viet Nam among 
Asia’s leading countries in French-language 
and bilingual education. In addition to plenary 
sessions, the forum also included a series of 
thematic discussions on teacher training, the 
sharing of innovative initiatives, and support tools 
for the Francophone education community.

Within the framework of the event, the 
Ministry of Education and Training of Viet Nam, 
the Embassy of France in Viet Nam, the Wallonia-
Brussels delegation in Viet Nam, and the Agence 
Universitaire de la Francophonie (AUF) signed a 
joint declaration on strengthening cooperation 
for the development of Francophone education 
in Viet Nam. The forum is expected to further 
enhance the quality of French-language education, 
promoting international educational cooperation, 
and expanding educational and international 
integration opportunities for pupils and students 
across the region. Translated by Tô Hiệp

Delegates attending the ForumDelegates attending the Forum
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“Đại ngàn reo”“Đại ngàn reo”
Chương trình tôn vinh giá trị đại đoàn kết Chương trình tôn vinh giá trị đại đoàn kết 
dân tộc Việt Namdân tộc Việt Nam

 Ngọc Diệp

Tối ngày 25/4/2026, tại Quảng trường Đại 
Đoàn Kết, phường Pleiku, UBND tỉnh Gia 
Lai tổ chức Chương trình nghệ thuật đặc 

biệt “Đại ngàn reo” tôn vinh sức mạnh đại đoàn kết 
các dân tộc. Tham dự chương trình, về phía lãnh 
đạo Trung ương có các đồng chí: Đinh Thị Phương 
Lan, Phó Chủ tịch Hội đồng Dân tộc của Quốc hội; 
Y Vinh Tơr, Thứ trưởng Bộ Dân tộc và Tôn giáo. 
Về phía tỉnh Gia Lai có đồng chí Phạm Anh Tuấn, 
Ủy viên Ban Chấp hành Trung ương Đảng, Chủ 
tịch UBND tỉnh cùng các đồng chí lãnh đạo tỉnh; 
nguyên lãnh đạo tỉnh qua các thời kỳ; đông đảo 
người có uy tín, tiêu biểu trong đồng bào dân tộc 
thiểu số; các nhân sĩ trí thức là người dân tộc thiểu 
số; đông đảo người dân và du khách tham dự.

Chương trình là hoạt động ý nghĩa chào mừng kỷ 
niệm 80 năm Ngày Bác Hồ gửi thư đến Đại hội các 
dân tộc thiểu số miền Nam tại Pleiku (19/4/1946 -  
19/4/2026), Ngày Văn hóa các dân tộc Việt Nam 
(19/4) và 51 năm Ngày Giải phóng miền Nam, 
thống nhất đất nước (30/4/1975 - 30/4/2026). 

Chương trình được dàn dựng công phu với 
nhiều tiết mục đặc sắc, không gian văn hóa Tây 
Nguyên được tái hiện sinh động. Đặc biệt là phần 
tái hiện bức thư Chủ tịch Hồ Chí Minh gửi đồng 
bào các dân tộc thiểu số năm 1946. Những lời căn 
dặn về tinh thần đoàn kết, gắn bó giữa các dân tộc 

tiếp tục được khẳng định là giá trị xuyên suốt, có ý 
nghĩa sâu sắc trong giai đoạn hiện nay.

Phát biểu khai mạc, Chủ tịch UBND tỉnh Gia Lai 
Phạm Anh Tuấn nhấn mạnh, cách đây 80 năm, bức 
thư Chủ tịch Hồ Chí Minh gửi Đại hội các dân tộc 
thiểu số miền Nam tại Pleiku đã trở thành thông 
điệp lớn về tinh thần đại đoàn kết dân tộc, củng 
cố niềm tin và ý chí cách mạng trong buổi đầu lập 
nước. Người đã khẳng định đoàn kết không chỉ 
để tồn tại, mà để cùng phát triển, cùng tiến bộ và 
cùng được hưởng thành quả phát triển. Tinh thần 
ấy tiếp tục là nền tảng để Gia Lai tiếp tục phát triển 
giàu mạnh. 

Chương trình nghệ thuật “Đại ngàn reo” không 
chỉ là lời tri ân với quá khứ, với những con người 
đã làm nên huyền thoại nơi đại ngàn, mà còn là bản 
hòa ca của hiện tại - nơi các dân tộc anh em cùng 
chung sống, gìn giữ bản sắc và vun đắp tương lai. 
Tinh thần đại đoàn kết mà Chủ tịch Hồ Chí Minh 
từng gửi gắm trong bức thư lịch sử vẫn đang tiếp 
tục ngân vang, trở thành nguồn sức mạnh bền bỉ, 
kết nối triệu trái tim Việt Nam hôm nay và mai sau. 

Chương trình khép lại, nhưng âm vang của núi 
rừng, của tình người, của khát vọng vươn lên vẫn 
sẽ còn mãi - như tiếng gọi thiết tha của đất trời  
Tây Nguyên, như nhịp đập không ngừng của một 
Việt Nam giàu đẹp, hòa bình và phát triển.

Ủy viên Ban Chấp hành Trung ương Đảng, Chủ tịch UBND tỉnh Gia Lai Phạm Anh Tuấn  
phát biểu khai mạc tại Chương trình nghệ thuật đặc biệt “Đại ngàn reo”

6



“Dai Ngan Reo” (Echoes of the Great Forest) –  
A Programme Honouring the Value of Viet Nam’s 
Great National Unity

On the evening of 25th 
April 2026, at Great 
Unity Square in Pleiku 

Ward, the People’s Committee 
of Gia Lai Province organised 
the special art programme “Dai 
Ngan Reo” (Echoes of the Great 
Forest) to honour the strength 
of great national unity among 
Viet Nam’s ethnic groups. The 
programme was attended by 
Ms. Dinh Thi Phuong Lan, Vice 
Chairwoman of the National 
Assembly’s Council for Ethnic 
Affairs and Mr. Y Vinh Tor, 
Deputy Minister of Ethnic and 
Religious Affairs; Mr. Pham 
Anh Tuan, Member of the 
Party Central Committee and 
Chairman of the Provincial People’s Committee, 
together with provincial leaders, former provincial 
leaders, many prestigious and exemplary figures 
from ethnic minority communities, ethnic 
minority intellectuals, residents and visitors.

The programme was a meaningful activity 
celebrating the 80th anniversary of president Ho 
Chi Minh’s letter to the Congress of Southern 
Ethnic Minorities in Pleiku (19th April 1946 – 19th 
April 2026), Viet Nam Ethnic Groups’ Culture Day 
(19 April), and the 51st anniversary of the Liberation 
of the South and National Reunification (30th April 
1975 – 30th April 2026).

The programme was elaborately staged with 
a variety of distinctive performances, vividly 
recreating the cultural space of the Central 
Highlands. A special highlight was the re-
enactment of President Ho Chi Minh’s letter to 
ethnic minority people in 1946. His teachings on 
solidarity and close bonds among ethnic groups 
continue to be affirmed as enduring values of 
profound significance in the current period.

In his opening remarks, Chairman of Gia Lai 
Provincial People’s Committee Pham Anh Tuan 
emphasised that, 80 years ago, President Ho Chi 
Minh’s letter to the Congress of Southern Ethnic 
Minorities in Pleiku became a powerful message 

on the spirit of great national unity, strengthening 
the people’s faith and revolutionary will during the 
early days of the nation’s founding. He affirmed that 
solidarity is not only essential for survival, but also 
for enabling people to develop together, progress 
together, and share in the fruits of development. 
That spirit continues to serve as a foundation for 
Gia Lai’s continued growth and prosperity. 

The special art programme “Dai Ngan Reo” 
(Echoes of the Great Forest) was not only a tribute 
to the past and to those who created legends in 
the great forest, but also a harmony of the present, 
where fraternal ethnic groups live together, 
preserve their cultural identities and nurture a 
shared future. The spirit of great unity conveyed 
by President Ho Chi Minh in his historic letter 
continues to resonate, becoming an enduring 
source of strength that connects millions of 
Vietnamese hearts today and for generations to 
come.

The programme ended, but the echoes of the 
mountains and forests, of human affection, and 
of the aspiration to rise will remain – like the 
heartfelt call of the Central Highlands' mountains 
and forests, and like the ceaseless heartbeat of a 
prosperous, peaceful and developing Viet Nam.

Translated by Nguyễn Hoàng

A real-scene stage performance recreating distinctive cultural activities of 
indigenous communities in the Central Highlands
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Khai mạc 
Festival Bóng đá Quốc tế U14 Gia Lai 2026

 Nhi Trịnh
Chiều 11/5, tại sân vận động Pleiku, Festival Bóng đá Quốc tế U14 Gia Lai 2026 chính thức khai mạc trong 

không khí sôi động, mở đầu cho chuỗi hoạt động văn hóa, thể thao đặc sắc hưởng ứng Năm Du lịch quốc gia - 
Gia Lai 2026. Sự kiện không chỉ mang đến sân chơi bổ ích cho các cầu thủ trẻ mà còn góp phần quảng bá hình 
ảnh, tiềm năng phát triển du lịch và thể thao của địa phương đến bạn bè trong nước và quốc tế.

Festival Bóng đá Quốc tế U14 Gia Lai 2026 diễn 
ra từ ngày 11 đến 15/5, quy tụ 12 đội bóng trẻ 
đến từ Việt Nam và nhiều quốc gia trong khu 

vực. Các đội bóng Việt Nam tham dự gồm LPBank 
Hoàng Anh Gia Lai, PVF, Hà Nội, Sông Lam Nghệ 
An và Trường Tươi Đồng Nai. Các đội bóng quốc 
tế tham dự giải gồm Jubilo Iwata (Nhật Bản), Eum 
Seong và Gangwon FC (Hàn Quốc), Kham Say (Lào), 
Chonburi (Thái Lan), Shenzhen (Trung Quốc) và đội 
tuyển U14 Malaysia. Sự góp mặt của các học viện 
và câu lạc bộ bóng đá trẻ mang đến những trận cầu 
hấp dẫn, giàu tính chuyên môn và tinh thần thi đấu 
cống hiến.

Tham dự lễ khai mạc có Ủy viên Ban Chấp hành 
Trung ương Đảng, Chủ tịch UBND tỉnh Phạm Anh 
Tuấn; bà Nguyễn Thị Thanh Lịch, Tỉnh ủy viên, Phó 
Chủ tịch UBND tỉnh. Về phía Liên đoàn Bóng đá 
Việt Nam có ông Nguyễn Xuân Vũ, Phó Chủ tịch 
Liên đoàn Bóng đá Việt Nam; ông Kim Sang-sik, 
Huấn luyện viên trưởng Đội tuyển bóng đá quốc 
gia Việt Nam. Về phía Tập đoàn Hoàng Anh Gia Lai 
có ông Đoàn Nguyên Đức - Chủ tịch Tập đoàn.

Phát biểu tại Lễ khai mạc, Chủ tịch UBND tỉnh 
Phạm Anh Tuấn nhấn mạnh rằng Festival Bóng đá 
Quốc tế U14 Gia Lai 2026 là minh chứng cho khát 
vọng hội nhập, phát triển và khẳng định vị thế của 
Gia Lai trên bản đồ thể thao khu vực và quốc tế. 

Theo ông, việc tổ chức giải đấu với sự tham gia của 
nhiều đội bóng trẻ chất lượng trong nước và quốc 
tế không chỉ cho thấy sức hút của sự kiện mà còn 
khẳng định Gia Lai đang từng bước trở thành điểm 
đến hấp dẫn đối với các hoạt động thể thao và du 
lịch quy mô lớn.

“Festival Bóng đá trẻ Quốc tế Gia Lai 2026 là 
minh chứng cho khát vọng vươn lên, hội nhập và 
khẳng định vị thế của Gia Lai trên bản đồ thể thao 
khu vực và quốc tế. Sự hiện diện của các đội bóng 
trẻ hàng đầu trong nước và quốc tế đã góp phần 
nâng tầm giải đấu, đồng thời khẳng định sức hấp 
dẫn của Gia Lai đối với các sự kiện thể thao lớn”, 
Chủ tịch UBND tỉnh Gia Lai chia sẻ.

Thông qua Giải Bóng đá trẻ Quốc tế và Giải Bóng 
đá Quốc tế - Gia Lai năm 2026, tỉnh Gia Lai tiếp tục 
khẳng định định hướng phát triển thể thao gắn với 
du lịch, từng bước xây dựng các sản phẩm du lịch 
thể thao đặc sắc. Đồng thời, đây cũng là dịp để tỉnh  
Gia Lai giới thiệu tiềm năng, thế mạnh trong lĩnh 
vực thể thao, du lịch và dịch vụ; thu hút các nguồn 
lực đầu tư, tạo động lực phát triển kinh tế - xã hội 
trong giai đoạn mới. Qua đó, tỉnh tăng cường giao 
lưu, hợp tác quốc tế trong lĩnh vực thể thao, nâng 
cao vị thế, uy tín của tỉnh Gia Lai trên trường quốc 
tế thông qua các hoạt động thể thao mang tầm khu 
vực và quốc tế.

Ủy viên Ban Chấp hành  
Trung ương Đảng, Chủ tịch 
UBND tỉnh Phạm Anh Tuấn 

phát biểu tại Lễ Khai mạc
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Opening Ceremony of  
Gia Lai International U14 Football Festival 2026

On the afternoon of May 11, at Pleiku Stadium, Gia Lai International U14 Football Festival 2026 officially 
opened in a vibrant atmosphere, marking the beginning of a series of distinctive cultural and sporting activities 
in response to the National Tourism Year - Gia Lai 2026. The event not only provides a meaningful platform 
for young footballers to showcase their talents but also contributes to promoting Gia Lai’s image and its 
potential for tourism and sports development to domestic and international audiences.

Gia Lai International U14 Football Festival 
2026 takes place from May 11 to 15, bringing 
together 12 youth teams from Viet Nam and 

several countries in the region. Viet Nam’s football 
teams include LPBank Hoang Anh Gia Lai, PVF, 
Hanoi FC, Song Lam Nghe An, and Truong Tuoi 
Dong Nai. International participants include Jubilo 
Iwata (Japan), Eum Seong and Gangwon FC (Republic 
of Korea), Kham Say (Lao PDR), Chonburi (Thailand), 
Shenzhen (China), and the Malaysia U14 National 
Team. The participation of renowned youth football 
academies and clubs promises exciting matches 
characterized by high professional standards and a 
strong competitive spirit.

The opening ceremony was attended by Mr. Pham 
Anh Tuan, Member of the Party Central Committee 
and Chairman of Provincial People’s Committee; 
and Ms. Nguyen Thi Thanh Lich, Member of the 
Provincial Party Committee and Vice Chairwoman 
of Provincial People’s Committee; Mr. Nguyen Xuan 
Vu, Vice President of Viet Nam Football Federation, 
and Mr. Kim Sang-sik, Head Coach of Viet Nam 
National Football Team; and Mr. Doan Nguyen Duc, 
Chairman of Hoang Anh Gia Lai Group.

Speaking at the opening ceremony, Mr. 
Pham Anh Tuan, Chairman of Provincial 
People’s Committee, emphasized that Gia Lai 
International U14 Football Festival 2026 reflects 
Gia Lai’s aspiration for integration, development, 
and a stronger presence on the regional and 
international sporting stage. According to him, the 
organization of the festival, with the participation 

of many high-quality youth teams from Viet Nam 
and abroad, not only demonstrates the appeal of 
the event but also affirms that Gia Lai is gradually 
becoming an attractive destination for large-scale 
sporting and tourism activities. 

“Gia Lai International Youth Football Festival 
2026 is a testament to the aspiration to rise, 
integrate, and affirm Gia Lai’s position on the 
regional and international sporting map. The 
presence of leading youth football teams from Viet 
Nam and abroad has contributed to enhancing the 
stature of the tournament while reaffirming Gia 
Lai’s attractiveness as a host for major sporting 
events,” said the Chairman of the Gia Lai Provincial 
People’s Committee.

Through the International Youth Football 
Tournament and Gia Lai International Football 
Tournament 2026, Gia Lai Province continues 
to affirm its orientation of developing sports in 
association with tourism, while gradually building 
distinctive sports tourism products. The events 
also provide an opportunity for Gia Lai to showcase 
its potential and strengths in sports, tourism and 
services; attract investment resources; and create 
momentum for socio-economic development in 
the new period. At the same time, they contribute 
to strengthening international exchanges 
and cooperation in sports, and enhancing the 
position and reputation of Gia Lai Province on 
the international stage through sporting events of 
regional and international significance.

 Translated by Tô Hiệp

Gia Lai International 
U14 Football Festival 2026 
bringing together 12 youth 

football teams from Viet Nam 
and several countries across 

the region

9



Gia Lai thúc đẩy hợp tác  Gia Lai thúc đẩy hợp tác  
khoa học công nghệ với Hàn Quốckhoa học công nghệ với Hàn Quốc

 Ly Đa

Ngày 24/4/2026, tại Viện Khoa học và Công 
nghệ Việt Nam - Hàn Quốc, Khu Công nghệ 
cao Hòa Lạc (Hà Nội), Diễn đàn Khoa học, 

Công nghệ và Đổi mới sáng tạo Việt Nam - Hàn 
Quốc đã diễn ra với sự tham dự của lãnh đạo các 
bộ, ngành, viện nghiên cứu, trường đại học, doanh 
nghiệp và nhiều tổ chức khoa học công nghệ của 
hai nước.

Tham dự Diễn đàn, đoàn công tác tỉnh Gia Lai 
do ông Lâm Hải Giang, Tỉnh ủy viên, Phó Chủ tịch 
UBND tỉnh dẫn đầu đã có các hoạt động kết nối, 
trao đổi nhằm thúc đẩy hợp tác quốc tế trong lĩnh 
vực khoa học, công nghệ, đổi mới sáng tạo và 
chuyển đổi số.

Trong khuôn khổ sự kiện, tỉnh Gia Lai đã trao 
đổi Bản ghi nhớ hợp tác với Viện Khoa học Thiên 
văn và Vũ trụ Hàn Quốc (KASI). Nội dung hợp tác 
tập trung vào nghiên cứu khoa học, đào tạo nguồn 
nhân lực, trao đổi chuyên gia, ứng dụng công nghệ 
vũ trụ và định hướng xây dựng Trung tâm Nghiên 
cứu và Ứng dụng Khoa học Công nghệ Vũ trụ tại 
Gia Lai.

Việc ký kết ghi nhớ hợp tác với KASI thể hiện 
quyết tâm của tỉnh Gia Lai trong việc đẩy mạnh hội 
nhập quốc tế, tiếp cận công nghệ tiên tiến, góp 
phần thúc đẩy phát triển khoa học, công nghệ, đổi 
mới sáng tạo và chuyển đổi số tại địa phương.

Công nghệ vũ trụ hiện được đánh giá có nhiều 
ứng dụng quan trọng trong quản lý tài nguyên, 
giám sát môi trường, nông nghiệp thông minh, 
phòng chống thiên tai và phát triển kinh tế - xã hội 
bền vững. Thông qua hợp tác với các đối tác quốc 
tế, Gia Lai có điều kiện nâng cao năng lực nghiên 
cứu, đào tạo nguồn nhân lực chất lượng cao và 
thúc đẩy hình thành hệ sinh thái đổi mới sáng tạo 
tại địa phương.

Ngay sau Lễ trao đổi Bản ghi nhớ hợp tác, đoàn 
công tác đã có buổi làm việc song phương với Viện 
Khoa học Thiên văn và Vũ trụ Hàn Quốc nhằm trao 
đổi các nội dung hợp tác cụ thể. Hai bên thống 
nhất tiếp tục tăng cường kết nối, chia sẻ thông tin, 
tham vấn chuyên môn và nghiên cứu, triển khai các 
dự án hợp tác phù hợp với định hướng phát triển 
của tỉnh Gia Lai.

Đoàn công tác tỉnh Gia Lai và Viện Khoa học Thiên văn và Vũ trụ Hàn Quốc (KASI) chụp ảnh lưu niệm. 
Nguồn: Gialai.gov.vn
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Gia Lai Gia Lai Strengthens Science and Technology Strengthens Science and Technology 
Cooperation with the Cooperation with the Republic of KoreaRepublic of Korea

On April 24, 2026, at Viet Nam - Korea 
Institute of Science and Technology, Hoa 
Lac High-Tech Park (Hanoi), the Vietnam-

Korea Science, Technology and Innovation Forum 
took place with the participation of leaders 
from ministries, agencies, research institutes, 
universities, businesses, and many science and 
technology organizations from both countries.

Attending the Forum, Gia Lai provincial 
delegation, led by Mr. Lam Hai Giang, Member of 
the Provincial Party Committee, Vice Chairman 
of the Provincial People's Committee, engaged 
in networking and exchange activities to 
promote international cooperation in the fields 
of science, technology, innovation, and digital 
transformation.

Within the framework of the event, Gia Lai 
province signed a Memorandum of Cooperation 
with Korea Astronomy and Space Science Institute 
(KASI). The memorandum focuses on scientific 
research, human resource training, expert 
exchange, application of space technology, and 
the establishment of a Center for Space Science 
and Technology Research and Applications in Gia 
Lai province.

The signing of the memorandum of 
cooperation with KASI demonstrates Gia Lai 
province's determination to promote international 
integration, access advanced technology, and 
contribute to the development of science, 
technology, innovation, and digital transformation 
in the locality.

Space technology is now considered to 
have many important applications in resource 
management, environmental monitoring, smart 
agriculture, disaster prevention, and sustainable 
socio-economic development. Through cooperation 
with international partners, Gia Lai will have greater 
opportunity to enhance research capacity, train 
high-quality human resources, and promote the 
formation of an innovation ecosystem in the locality.

After the MOU exchange ceremony, the 
delegation held a working session with KASI to 
discuss specific cooperation contents. Both sides 
agreed to continue strengthening connectivity, 
sharing information, providing expert 
consultation, and researching and implementing 
cooperative projects in line with Gia Lai province's 
development orientation.

Translated by Ly Da

Mr. Lam Hai Giang, Member of the Provincial Party Committee Vice, Vice Chairman of  
Gia Lai Provincial People’s Committee (first from the right), exchanging the Memorandum of 

Understanding with Dr. Jang-Hyun Park, President of KASI at the Forum. Source: Gialai.gov.vn
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Chương trình “Đối thoại doanh nghiệp 
năm 2026” tại Vương quốc Campuchia 

tăng cường xúc tiến đầu tư
 Nguyễn Hoàng

Từ ngày 21 - 23/4/2026, Đoàn công tác tỉnh 
Gia Lai do ông Trần Đình Hiệp, Tỉnh ủy viên, 
Giám đốc Sở Ngoại vụ làm Trưởng đoàn đã 

tham dự chương trình “Đối thoại doanh nghiệp 
năm 2026” tại Thủ đô Phnom Penh, Vương quốc 
Campuchia. Chương trình do Đại sứ quán Việt 
Nam tại Campuchia phối hợp với Hiệp hội Doanh 
nghiệp Việt Nam - Campuchia (VCBA) tổ chức với 
sự tham gia của các cơ quan quản lý, hiệp hội và 
cộng đồng doanh nghiệp hai nước.

Đây là diễn đàn thường niên có ý nghĩa quan 
trọng nhằm thúc đẩy kết nối doanh nghiệp, cập 
nhật môi trường đầu tư, thương mại tại Campuchia 
và trao đổi các giải pháp tăng cường hợp tác kinh 
tế giữa Việt Nam và Campuchia. Theo thông tin tại 
chương trình, kim ngạch thương mại song phương 
Việt Nam - Campuchia năm 2025 đạt khoảng 11,3 
tỷ USD; hai nước đang hướng tới mục tiêu nâng 
kim ngạch thương mại lên 20 tỷ USD trong thời 
gian tới.

Trong khuôn khổ chương trình, các chuyên 
đề về nông nghiệp, y tế, công nghệ thông tin và 
chuyển đổi số đã cung cấp nhiều thông tin mới về 
chính sách thu hút đầu tư, cơ hội phát triển vùng 
nguyên liệu, chuyển đổi số doanh nghiệp và mở 
rộng hợp tác trong các lĩnh vực có tiềm năng tại 

Campuchia. Đặc biệt, các chính sách ưu đãi đầu tư 
tại khu vực Đông Bắc Campuchia được đánh giá 
mở ra nhiều cơ hội hợp tác cho doanh nghiệp Việt 
Nam, nhất là trong lĩnh vực nông nghiệp, logistics 
và chế biến nông sản.

Nhân dịp này, Đoàn công tác tỉnh Gia Lai đã 
làm việc với Hiệp hội Doanh nghiệp Việt Nam - 
Campuchia (VCBA) và một số doanh nghiệp Việt 
Nam đang hoạt động tại Campuchia để trao đổi về 
cơ hội đầu tư, thương mại, kết nối doanh nghiệp; 
đồng thời thảo luận các giải pháp tháo gỡ khó khăn 
trong hoạt động xuất nhập khẩu, vận chuyển hàng 
hóa qua cặp Cửa khẩu quốc tế Lệ Thanh - Oyadav. 
Hai bên cũng trao đổi khả năng thiết lập cơ chế 
phối hợp thường xuyên nhằm hỗ trợ doanh nghiệp 
tỉnh Gia Lai tiếp cận thị trường Campuchia hiệu 
quả hơn.

Việc tham dự chương trình góp phần giúp tỉnh 
Gia Lai cập nhật xu hướng hợp tác kinh tế Việt 
Nam - Campuchia, tăng cường kết nối với các đối 
tác, hiệp hội và doanh nghiệp tại Campuchia; đồng 
thời mở ra thêm cơ hội thúc đẩy hợp tác trong các 
lĩnh vực thương mại, nông nghiệp, y tế, chuyển đổi 
số và xúc tiến đầu tư, phù hợp với định hướng mở 
rộng quan hệ hợp tác giữa tỉnh Gia Lai với các địa 
phương Campuchia trong giai đoạn 2026 - 2030.

Các đại biểu tham dự 
chương trình “Đối thoại 

doanh nghiệp năm 2026” 
chụp hình lưu niệm
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“Business Dialogue 2026” in Cambodia 
Promotes Investment Cooperation

From 21st to 23rd April 2026, 
a delegation of Gia Lai 
Province, led by Mr. Tran 

Dinh Hiep, Member of the 
Provincial Party Committee and 
Director of the Department of 
Foreign Affairs, attended the 
“Business Dialogue 2026” forum 
in Phnom Penh, the Kingdom 
of Cambodia. The event was 
co-organised by the Embassy 
of Viet Nam in the Kingdom of 
Cambodia and the Vietnam -  
Cambodia Business Association 
(VCBA), with the participation 
of state management agencies, 
associations and business communities of the two 
countries. 

This is an important annual forum aimed 
at promoting business connectivity, updating 
information on the investment and trade 
environment in Cambodia, and discussing 
solutions to strengthen economic cooperation 
between Viet Nam and Cambodia. According to 
information shared at the event, bilateral trade 
turnover between Viet Nam and Cambodia 
reached approximately USD 11.3 billion in 2025; 
the two countries are aiming to raise bilateral 
trade turnover to USD 20 billion in the coming 
time. 

Within the forum framework, thematic 
sessions on agriculture, healthcare, information 
technology and digital transformation provided 
updated information on investment attraction 
policies, opportunities for developing raw material 
areas, business digital transformation, and the 
expansion of cooperation in potential sectors 
in Cambodia. Investment incentive policies in 
northeastern Cambodia were assessed as opening 
many cooperation opportunities for Vietnamese 
enterprises, especially in agriculture, logistics and 
agricultural product processing.

On this occasion, the Gia Lai Province 
delegation held working sessions with the 
Vietnam - Cambodia Business Association (VCBA) 
and several Vietnamese enterprises operating in 
Cambodia to exchange views on investment and 
trade opportunities and business connectivity. 
The delegation also discussed solutions to address 
difficulties in import-export activities and cargo 
transportation through Le Thanh - Oyadav border 
gates. The two sides also exchanged views on the 
possibility of establishing a regular coordination 
mechanism to support enterprises of Gia Lai 
Province in accessing the Cambodian market 
more effectively.

Participation in the event enabled Gia Lai 
Province to stay updated on trends in Viet Nam - 
Cambodia economic cooperation and strengthen 
connectivity with partners, associations and 
enterprises in Cambodia. It also opened further 
opportunities to promote cooperation in trade, 
agriculture, healthcare, digital transformation and 
investment promotion, in line with the province’s 
orientation to expand cooperation relations with 
Cambodian localities during the 2026 - 2030 
period.

Translated by Nguyễn Hoàng

H.E. Nguyen Minh Vu, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 
Viet Nam to the Kingdom of Cambodia, delivering remarks at the forum
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Gia Lai mở rộng hợp tác quốc tế, 
khẳng định vị thế trong tiến trình hội nhập sâu rộng

 Ngọc Xuân

Trong bối cảnh hội nhập quốc tế ngày càng 
sâu rộng, tỉnh Gia Lai đang từng bước khẳng 
định vai trò là điểm kết nối năng động của 

khu vực Bắc Tây Nguyên và duyên hải miền Trung 
trong mạng lưới hợp tác toàn cầu. Với định hướng 
đối ngoại chủ động, linh hoạt và thực chất, tỉnh 
không ngừng mở rộng quan hệ với các địa phương, 
tổ chức và đối tác nước ngoài nhằm thu hút nguồn 
lực phục vụ phát triển kinh tế - xã hội, nâng cao 
năng lực quản trị và quảng bá hình ảnh địa phương.

Kế thừa nền tảng hợp tác quốc tế của Gia Lai và 
Bình Định trước sáp nhập, tỉnh hiện duy trì nhiều 
chương trình hợp tác trên các lĩnh vực thương mại, 
đầu tư, giáo dục, khoa học - công nghệ, văn hóa, 
môi trường,... Hoạt động đối ngoại đang chuyển 
mạnh từ giao lưu hữu nghị sang hợp tác chiều sâu, 

Bí thư Tỉnh ủy Thái Đại Ngọc (thứ 3 từ trái sang) và Chủ tịch UBND tỉnh Phạm Anh Tuấn (bìa phải) tiếp Đại sứ 
Trung Quốc tại Việt Nam Hà Vĩ (thứ 2 từ trái sang) và Tổng Lãnh sự Trung Quốc tại Đà Nẵng Đổng Bích Du (bìa 

trái) trong chuyến thăm, làm việc và tham dự chương trình “Du xuân hữu nghị” trong khuôn khổ Tuần lễ khai mạc 
Năm Du lịch quốc gia - Gia Lai 2026

tạo động lực mới cho phát triển địa phương trong 
giai đoạn hội nhập mới. 

Nhật Bản và Hàn Quốc được xem là hai đối tác 
trọng điểm trong chiến lược hợp tác quốc tế của 
tỉnh. Với Nhật Bản, Gia Lai duy trì hiệu quả quan 
hệ hữu nghị với thành phố Izumisano, thành phố 
Ashikaga, thị trấn Yoshino và Hội Hữu nghị Nhật -  
Việt tại Sakai; đồng thời nghiên cứu mở rộng hợp 
tác với tỉnh Tochigi trên nền tảng quan hệ với thành 
phố Ashikaga. Tỉnh cũng đẩy mạnh kết nối trong 
các lĩnh vực logistics, cảng cá thông minh, đào tạo 
nguồn nhân lực, lao động, du lịch,...

Đối với Hàn Quốc, quan hệ hữu nghị giữa tỉnh 
với quận Yongsan (Seoul) được duy trì suốt 30 năm 
và trở thành mô hình hợp tác địa phương tiêu biểu 
giữa Việt Nam và Hàn Quốc. Hai bên thường xuyên 
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phối hợp tổ chức các hoạt động giao lưu thanh 
thiếu niên, xúc tiến đầu tư, thương mại, du lịch, 
y tế, văn hóa và giáo dục. Văn phòng thường trực 
quận Yongsan tại phường Quy Nhơn tiếp tục phát 
huy vai trò cầu nối hiệu quả giữa Gia Lai với các đối 
tác Hàn Quốc. Bên cạnh đó, Gia Lai tích cực triển 
khai nhiều chương trình hợp tác với KOICA trong 
các lĩnh vực phát triển bền vững, thích ứng biến 
đổi khí hậu, quản lý môi trường và phát triển đô thị. 
Thông qua các dự án này, tỉnh từng bước tiếp cận 
mô hình quản trị hiện đại theo hướng xanh, thông 
minh và bền vững.

Không chỉ mở rộng hợp tác với các đối tác Đông 
Bắc Á, Gia Lai còn tiếp tục củng cố quan hệ hữu 
nghị truyền thống với các tỉnh Attapeu, Champasak, 
Salavan, Sekong của Lào và các tỉnh Preah Vihear, 
Stung Treng và Ratanakiri của Vương quốc 
Campuchia. Các bên duy trì thường xuyên hoạt 
động trao đổi đoàn, đào tạo nguồn nhân lực, cấp 
học bổng, hỗ trợ y tế, thúc đẩy thương mại biên giới 
và phối hợp bảo đảm an ninh khu vực biên giới. Trên 
nền tảng đó, Gia Lai và các tỉnh bạn đã ký kết các 
bản ghi nhớ hợp tác giai đoạn 2026 - 2030 nhằm 
mở rộng hợp tác toàn diện trong thời gian tới.

Tại châu Âu và nhiều đối tác quốc tế khác, hoạt 
động hợp tác của tỉnh cũng đạt nhiều kết quả tích 
cực. Gia Lai đang triển khai hợp tác với các nghiệp 
đoàn SFL và SEAFF của Pháp về cấp nước sạch và 
xử lý nước thải; phối hợp với AHK Việt Nam thúc 

đẩy xúc tiến đầu tư, thương mại với Đức; hợp tác 
với Tập đoàn GEO (Đức) xây dựng trung tâm đào 
tạo nguồn nhân lực năng lượng tái tạo; đồng thời 
nghiên cứu hợp tác công nghiệp xanh với Tập đoàn 
SYRE của Thụy Điển.

Một điểm nhấn nổi bật trong hoạt động đối 
ngoại của tỉnh là vai trò của Trung tâm Quốc tế 
Khoa học và Giáo dục liên ngành (ICISE). Với hàng 
chục hội nghị khoa học quốc tế mỗi năm cùng sự 
tham gia của hàng nghìn nhà khoa học, trong đó 
có các giáo sư đạt giải Nobel và giải thưởng Fields 
đến từ nhiều quốc gia và vùng lãnh thổ, ICISE đã 
trở thành cầu nối quan trọng giữa Gia Lai với cộng 
đồng khoa học quốc tế, góp phần thúc đẩy ngoại 
giao khoa học và chuyển giao tri thức.

Trong thời gian tới, Gia Lai tiếp tục mở rộng và 
đa dạng hóa mạng lưới đối tác quốc tế theo hướng 
trọng tâm, hiệu quả và thực chất. Tỉnh đang nghiên 
cứu thiết lập quan hệ hợp tác với thành phố Guarda 
của Bồ Đào Nha và tỉnh Skikda của Algeria nhằm 
mở rộng kết nối trong các lĩnh vực thương mại nông 
sản, logistics, công nghiệp chế biến, du lịch, giao lưu 
văn hóa và các lĩnh vực mà hai bên cùng quan tâm.

Với nền tảng hợp tác ngày càng rộng mở cùng 
định hướng đối ngoại chủ động và bền vững, Gia 
Lai đang từng bước khẳng định vị thế là điểm kết 
nối năng động của khu vực, góp phần nâng cao 
hình ảnh, uy tín và tạo động lực phát triển trong 
tiến trình hội nhập quốc tế sâu rộng.

Chủ tịch UBND tỉnh Gia Lai Phạm Anh Tuấn (bên trái) trao quà Tết cho Tỉnh trưởng Ratanakiri Nhem Sam Oeun 
trong chuyến thăm, làm việc và chúc Tết cổ truyền Chol Chnam Thmay của Campuchia
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Amid increasingly deep international integration, 
Gia Lai Province is steadily affirming its role as 
a dynamic hub connecting the Northern Central 

Highlands and the South Central Coast of Viet Nam with 
global cooperation networks. Guided by a proactive, 
flexible and substantive foreign affairs approach, 
the province continues to expand its relations with 
foreign localities, organizations and partners in order 
to attract resources for socio-economic development, 
enhance governance capacity and promote its image 
internationally.

Building upon the foundations of international 
cooperation established by Gia Lai and Binh Dinh 
provinces prior to their merger, the province currently 
maintains numerous cooperation programs in the fields 
of trade, investment, education, science and technology, 
culture, environment and other areas. External 
relations activities are increasingly 
evolving from traditional friendship 
exchanges to more substantive and 
in-depth cooperation, creating new 
momentum for local development 
in the new phase of international 
integration.

Japan and the Republic 
of Korea are regarded as two 
key partners in the province’s 
international cooperation strategy. 
With Japan, Gia Lai maintains 
effective friendly relations with 
Izumisano City, Ashikaga City, 
Yoshino Town and Japan–Viet 
Nam Friendship Association in 
Sakai City. At the same time, the 
province is exploring opportunities 
to expand cooperation with 
Tochigi Prefecture based on its 

existing relationship with Ashikaga 
City. Cooperation is also being 
strengthened in such areas as 
logistics, smart fishing ports, 
human resource development, 
labor cooperation and tourism.

Regarding the Republic of Korea, 
the friendly relationship between 
the province and Yongsan District 
of Seoul has been maintained for 
30 years and has become a notable 
model of local-level cooperation 
between Viet Nam and the Republic 
of Korea. The two sides regularly 
coordinate youth exchange 
activities and cooperation 
programs in investment promotion, 
trade, tourism, healthcare, culture 

and education. The representative office of Yongsan 
District in Quy Nhon Ward continues to play an 
effective role as a bridge connecting Gia Lai with 
Korean partners. In addition, Gia Lai has actively 
implemented various cooperation programs with the 
Korea International Cooperation Agency (KOICA) in 
the areas of sustainable development, climate change 
adaptation, environmental management and urban 
development. Through these projects, the province is 
gradually gaining access to modern governance models 
that are green, smart and sustainable.

In addition to expanding cooperation with partners 
in Northeast Asia, Gia Lai continues to strengthen its 
traditional friendship relations with the Lao provinces 
of Attapeu, Champasak, Salavan, Sekong, as well as the 
Cambodian provinces of Preah Vihear, Stung Treng and 
Ratanakiri. The parties regularly maintain delegation 

Ms. Nguyen Thi Thanh Lich, Vice Chairwoman of Gia Lai Provincial 
People’s Committee (right) presenting a gift to the Representative Office of 

Yongsan District in Quy Nhon Ward during her visit on May 14, 2026

Leaders of Gia Lai Province and the Cambodian provinces of  
Preah Vihear, Stung Treng and Ratanakiri at the conference to sign 

cooperation agreements for the 2026 - 2030 period in Gia Lai Province

Gia Lai expands international cooperation, 
strengthening its role in global integration

 See next on page 20
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Cụ thể hóa chương trình hợp tác giữa  
tỉnh Gia Lai và các tỉnh thuộc nước CHDCND Lào

 Ngọc Diệp

Nhằm tiếp tục góp phần củng cố, tăng cường mối quan hệ hữu nghị vĩ đại, đoàn kết đặc biệt và hợp tác toàn 
diện giữa hai nước Việt Nam - Lào, ngày 29/3/2026, UBND tỉnh Gia Lai đã ký kết Bản ghi nhớ hợp tác với Ủy ban 
Chính quyền các tỉnh Attapeu, Champasak, Salavan, Sekong, nước CHDCND Lào giai đoạn 2026 - 2030. Đây là 
tiền đề quan trọng để các cấp, ngành, địa phương của hai bên tiếp tục triển khai thực hiện các hoạt động hợp 
tác sâu rộng, toàn diện trên các lĩnh vực hợp tác giữa hai bên.

Trên cơ sở bám sát các nội dung chỉ đạo của 
Chính phủ, Bộ Ngoại giao về việc triển khai 
các kế hoạch, thỏa thuận giữa Việt Nam - Lào 

và nhằm cụ thể hóa các nội dung hợp tác đã ký 
kết, UBND tỉnh Gia Lai ban hành Kế hoạch số 188/
KH-UBND ngày 15/5/2026 triển khai các Bản ghi 
nhớ hợp tác giữa UBND tỉnh Gia Lai và Ủy ban 
Chính quyền các tỉnh thuộc nước CHDCND Lào 
giai đoạn 2026 - 2030 nhằm tạo điều kiện thuận 
lợi để các cơ quan, đơn vị, doanh nghiệp liên quan 
của các bên cụ thể hóa và triển khai thực hiện có 
hiệu quả các nội dung hợp tác đã ký kết.

Hợp tác giữa tỉnh Gia Lai và các tỉnh thuộc 
nước CHDCND Lào giai đoạn 2026 - 2030 được 
triển khai toàn diện trên nhiều lĩnh vực. Theo đó, 
hai bên tăng cường trao đổi đoàn cấp cao, duy trì 

các chuyến thăm và làm việc định kỳ; đồng thời 
đẩy mạnh chia sẻ kinh nghiệm, hỗ trợ lẫn nhau trên 
tinh thần đoàn kết, củng cố quan hệ hữu nghị, hợp 
tác phát triển bền vững, lâu dài giữa hai bên.

Trong lĩnh vực giáo dục, đào tạo và phát triển 
nguồn nhân lực, giai đoạn 2026 - 2030, tỉnh Gia Lai 
sẽ cấp 400 suất học bổng toàn phần (20 suất/tỉnh/
năm) cho sinh viên của 04 tỉnh Nam Lào sang học 
thạc sĩ, đại học và cao đẳng tại các trường đại học, 
cao đẳng trên địa bàn tỉnh; đồng thời hỗ trợ chi phí 
làm thị thực cho lưu học sinh. Các tỉnh Champasak, 
Salavan cũng dành các suất học bổng cho cán bộ, 
học viên của tỉnh Gia Lai sang học tập tại Lào. Bên 
cạnh đó, hai bên tăng cường trao đổi, chia sẻ kinh 
nghiệm về công tác chuyên môn trong các lĩnh vực 
y tế, nông nghiệp, khoa học - công nghệ, tư pháp  

Ủy viên Ban Chấp hành Trung ương Đảng, Bí thư Tỉnh ủy Gia Lai Thái Đại Ngọc (bên trái) dẫn đầu 
đoàn đại biểu tỉnh Gia Lai thăm và chúc Tết Bunpimay tại tỉnh Champasak, nước CHDCND Lào

giai đoạn 2026 - 2030
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thông qua hoạt động trao đổi đoàn, tập huấn ngắn 
hạn và cử chuyên gia hỗ trợ chuyên môn, kỹ thuật.

Hoạt động hợp tác kinh tế tiếp tục được thúc 
đẩy thông qua tăng cường xúc tiến đầu tư, thương 
mại, hỗ trợ doanh nghiệp khảo sát thị trường, kết 
nối giao thương và phát triển sản xuất, kinh doanh 
nhằm phục vụ mục tiêu phát triển kinh tế - xã hội 
của mỗi bên. Các tỉnh Nam Lào sẽ cung cấp danh 
mục các dự án kêu gọi đầu tư nước ngoài, thông tin 
về cơ chế, chính sách thu hút đầu tư, về cơ quan 
đầu mối thực hiện thủ tục đầu tư để tỉnh Gia Lai 
giới thiệu đến các doanh nghiệp trên địa bàn tỉnh. 
Hai bên cũng phối hợp phát triển thương mại điện 
tử, tạo điều kiện thuận lợi cho lưu thông hàng hóa 
và mở rộng kết nối logistics.

Trong lĩnh vực văn hóa, thể thao, du lịch và giao 
lưu thanh niên, hai bên sẽ phối hợp tổ chức các 
hoạt động giao lưu văn hóa, thi đấu thể thao, quảng 
bá du lịch, xây dựng các sản phẩm du lịch mới, thúc 
đẩy hợp tác trong lĩnh vực công tác tuyên huấn, 
truyền thông, báo chí; tổ chức các chương trình 
giao lưu, trao đổi kinh nghiệm trong phát triển kinh 
tế thanh niên; hỗ trợ đào tạo, bồi dưỡng thanh niên 
lập thân, lập nghiệp; đồng thời tăng cường tuyên 
truyền, quảng bá hình ảnh, các giá trị văn hóa, lịch 
sử của mỗi địa phương nhằm thắt chặt tình đoàn 

kết giữa nhân dân và thế hệ trẻ 
hai bên. 

Hai bên tiếp tục đẩy mạnh 
hợp tác trên các lĩnh vực đối 
ngoại, quốc phòng - an ninh. 
Tăng cường trao đổi đoàn, chia 
sẻ kinh nghiệm về công tác 
chuyên môn; hỗ trợ các thủ tục 
pháp lý có liên quan đến công 
dân hai bên khi sinh sống, học 
tập, lao động, công tác, du lịch 
tại địa phương mỗi bên; phối 
hợp giới thiệu, quảng bá tiềm 
năng, thế mạnh, chính sách, dự 
án kêu gọi đầu tư... của nhau; 
trao đổi, phối hợp chặt chẽ nhằm 
bảo đảm an ninh, trật tự, qua đó 
góp phần củng cố mối quan hệ 
hữu nghị truyền thống tốt đẹp, 
giữ vững môi trường hòa bình, 
ổn định và tạo nền tảng thuận 
lợi để mở rộng giao lưu, thúc đẩy 
hợp tác kinh tế, thương mại và 
du lịch.

Đáng chú ý, giai đoạn 2026 - 
2030, tỉnh Gia Lai sẽ hỗ trợ mỗi 
tỉnh Nam Lào 10 tỷ đồng để xây 
dựng các công trình hữu nghị 

trong lĩnh vực giáo dục, y tế, văn hóa hoặc để tiếp 
tục hoàn thiện các hạng mục liên quan của công 
trình hữu nghị mà tỉnh Bình Định trước đây đã hỗ 
trợ kinh phí xây dựng; đồng thời xem xét hỗ trợ 
kinh phí để sửa chữa, nâng cấp các công trình hữu 
nghị đã xuống cấp, hư hỏng do tỉnh Gia Lai hoặc 
tỉnh Bình Định trước đây hỗ trợ xây dựng. Đây 
được xem là hoạt động thiết thực góp phần vun 
đắp quan hệ hữu nghị đặc biệt Việt Nam - Lào ngày 
càng bền chặt và hiệu quả.

Để triển khai hiệu quả chương trình hợp tác giữa 
tỉnh Gia Lai và các tỉnh Nam Lào trong thời gian tới, 
mang lại hiệu quả thiết thực cho nhân dân các địa 
phương, hàng năm UBND tỉnh Gia Lai sẽ ban hành 
kế hoạch triển khai các nội dung hợp tác cụ thể trên 
từng lĩnh vực. Việc cụ thể hóa chương trình hợp tác 
giữa tỉnh Gia Lai và các tỉnh thuộc nước CHDCND 
Lào giai đoạn 2026 - 2030 thành các kế hoạch với 
những nhiệm vụ được phân công cụ thể, rõ ràng 
không chỉ tạo thuận lợi trong quá trình triển khai 
mà còn góp phần đưa mối quan hệ hữu nghị hợp 
tác giữa tỉnh Gia Lai và các tỉnh Nam Lào ngày càng 
đi vào thực chất, hiệu quả, qua đó góp phần vun đắp 
và làm sâu sắc hơn nữa mối quan hệ hữu nghị vĩ 
đại, đoàn kết đặc biệt, hợp tác toàn diện và gắn kết 
chiến lược giữa hai nước Việt Nam - Lào.

Tỉnh ủy viên, Phó Chủ tịch UBND tỉnh Nguyễn Thị Thanh Lịch trao quà 
lưu niệm cho Chủ tịch Ủy ban Chính quyền tỉnh Salavan, nước CHDCND 

Lào nhân chuyến thăm, chúc Tết Bunpimay tại tỉnh Salavan
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Implementing the signed cooperation agreements Implementing the signed cooperation agreements 
between Gia Lai Province and Provinces of the Lao PDR between Gia Lai Province and Provinces of the Lao PDR 
for the 2026 - 2030 Periodfor the 2026 - 2030 Period

To further contribute 
to strengthening and 
enhancing the great 

friendship, special solidarity, 
and comprehensive cooperation 
between Viet Nam and Laos, on 
29 March 2026, Gia Lai Provincial 
People’s Committee signed 
Memoranda of Understanding 
(MOUs) on cooperation for 
the 2026 - 2030 period with 
the authorities of Attapeu, 
Champasak, Salavan, and Sekong 
provinces of the Lao PDR. These 
agreements provide an important 
foundation for authorities, sectors, 
and localities on both sides to 
continue implementing broad 
and comprehensive cooperation 
activities across various fields.

In line with the directions of the Government of 
Viet Nam and the Ministry of Foreign Affairs regarding 
the implementation of bilateral plans and agreements 
between Viet Nam and Laos, and to effectively carry 
out the signed commitments, Gia Lai Provincial 
People’s Committee issued Plan No. 188/KH-UBND 
dated 15 May 2026 on the implementation of the MOUs 
between Gia Lai Province and the provinces of the Lao 
PDR for the 2026 - 2030 period. The Plan aims to create 
favourable conditions for relevant agencies, units, and 
enterprises of both sides to concretise and effectively 
implement the agreed areas of cooperation.

Cooperation between Gia Lai Province and the 
Lao provinces during the 2026 - 2030 period will be 
implemented comprehensively across a wide range 
of sectors. Accordingly, the two sides will increase 
exchanges of high-level delegations and maintain 
regular visits and working sessions. They will also 
continue promoting experience-sharing and mutual 
support in the spirit of solidarity, thereby strengthening 
friendship and fostering sustainable, long-term 
development cooperation.

In the fields of education, training, and human 
resource development, Gia Lai Province will provide 
400 full scholarships during the 2026 – 2030 period, 
equivalent to 20 scholarships per province per year, 
for students from the four southern Lao provinces 
to pursue master’s, undergraduate, and college-
level programmes at universities and colleges in the 
province. Gia Lai will also support visa expenses for Lao 
students. In return, Champasak and Salavan provinces 
will provide full scholarships for officials and students 

from Gia Lai Province to study in Laos. In addition, 
both sides will strengthen exchanges and professional 
cooperation in healthcare, agriculture, science and 
technology, and justice through delegation exchanges, 
short-term training programmes, and the deployment 
of experts to provide technical and professional 
support.

Economic cooperation will continue to be 
promoted through enhanced investment and trade 
promotion activities, support for enterprises in 
conducting market surveys, business matching, and 
the development of production and business activities 
serving the socio-economic development objectives of 
each locality. The southern Lao provinces will provide 
Gia Lai Province with information on projects calling 
for foreign investment, investment attraction policies 
and mechanisms, and designated focal agencies 
responsible for investment procedures so that these 
opportunities can be introduced to enterprises in Gia 
Lai. The two sides will also coordinate in developing 
e-commerce, facilitating the circulation of goods, and 
expanding logistics connectivity.

In the fields of culture, sports, tourism, and youth 
exchanges, the two sides will cooperate in organising 
cultural exchange programmes, sports competitions, 
and tourism promotion activities; developing new 
tourism products; strengthening cooperation in 
communications and media; organising youth 
exchange programmes and sharing experience in 
economic development; supporting training and 
capacity-building initiatives for young people in career 
development and entrepreneurship; and promoting 

Gia Lai Department of Education and Training, in coordination with 
Quy Nhon University, holding a meeting for Lao students studying in the 

province on the occasion of the Lao Bunpimay New Year Festival 2026
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the image, cultural heritage, and historical values 
of each locality. These activities will contribute to 
strengthening solidarity between the people and 
younger generations of both sides.

The two sides will also continue to enhance 
cooperation in foreign affairs, defence, and security; 
exchange delegations and professional expertise; 
support legal procedures relating to citizens of both 
sides when living, studying, working, travelling, or 
carrying out official duties in each other’s localities; 
coordinate efforts to introduce and promote each side’s 
potential, strengths, policies, and investment projects; 
and maintain close cooperation in ensuring security 
and public order. These efforts will help consolidate 
the longstanding traditional friendship, maintain a 

peaceful and stable environment, and create favourable 
conditions for expanding exchanges and promoting 
economic, trade, and tourism cooperation.

Notably, during the 2026 – 2030 period, Gia Lai 
Province will provide financial support of VND 10 
billion to each of the four southern Lao provinces 
for the construction of friendship works in the 
fields of education, healthcare, and culture, or for 
the completion of components of friendship works 
previously funded by the former Binh Dinh Province. 
Gia Lai will also consider providing financial assistance 
for the repair and upgrading of friendship works 
that have deteriorated or been damaged and were 
previously funded by the former Gia Lai Province or the 
former Binh Dinh Province. This initiative represents a 
practical contribution to nurturing and strengthening 
the special friendship between Viet Nam and Laos in an 
increasingly effective and sustainable manner. 

To ensure the effective implementation of the 
cooperation programme and deliver tangible benefits 
to the people of all participating localities, Gia Lai 
Provincial People’s Committee will issue annual 
implementation plans with specific cooperation 
activities in each sector. Translating the cooperation 
programme between Gia Lai Province and the provinces 
of the Lao PDR for the 2026 - 2030 period into concrete 
action plans with clearly defined tasks will facilitate 
implementation and further enhance the effectiveness 
of bilateral cooperation. More importantly, it will 
contribute to deepening the great friendship, special 
solidarity, comprehensive cooperation, and strategic 
bond between Viet Nam and Laos.

Translated by Nguyễn Hoàng

Salavan Medical College - a friendship woks funded by 
Gia Lai Province

exchanges, human resource training programs, 
scholarship support, healthcare assistance, border 
trade promotion and coordination in ensuring security 
along border areas. Building on this foundation, Gia Lai 
and its partner provinces have signed Memoranda of 
Understanding for the 2026 - 2030 period to further 
expand comprehensive cooperation in the years ahead.

In Europe and with other international partners, 
the province’s cooperation activities have also 
achieved positive results. Gia Lai is implementing 
cooperation projects with the French associations 
SFL and SEAFF in clean water supply and wastewater 
treatment; coordinating with AHK Viet Nam to 
promote investment and trade relations with Germany; 
cooperating with Germany’s GEO Group in the 
development of a renewable energy workforce training 
center; and exploring opportunities for green industrial 
cooperation with Sweden’s SYRE Group.

A notable highlight of the province’s external 
relations activities is the role of the International 
Centre for Interdisciplinary Science and Education 
(ICISE). Hosting dozens of international scientific 
conferences each year and attracting thousands of 

scientists, including Nobel Prize laureates and Fields 
Medal recipients from various countries and territories, 
ICISE has become an important bridge connecting 
Gia Lai with the global scientific community, thereby 
contributing to science diplomacy and knowledge 
transfer.

In the coming years, Gia Lai will continue to expand 
and diversify its network of international partners 
in a focused, effective and substantive manner. The 
province is currently exploring the establishment of 
cooperative relations with Guarda City of Portugal 
and Skikda Province of Algeria in order to enhance 
connectivity in agricultural trade, logistics, processing 
industries, tourism, cultural exchange and other areas 
of mutual interest.

With an increasingly extensive network of 
international partnerships and a proactive, sustainable 
foreign affairs orientation, Gia Lai is steadily reinforcing 
its position as a dynamic regional hub, contributing to 
the enhancement of its image and reputation while 
creating new momentum for development in the 
process of deep international integration.

Translated by Ngọc Xuân

Gia Lai expands international cooperation,...
 Continued on page 16
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Lãnh đạo chính quyền tỉnh Stung Treng và Công ty cổ phần 
Phú Tài ký kết Bản ghi nhớ nghiên cứu đầu tư tại Hội nghị 

xúc tiến đầu tư song phương Stung Treng - Gia Lai năm 2026

Đưa hợp tác giữa tỉnh Gia Lai và các tỉnh thuộc  
Vương quốc Campuchia giai đoạn 2026 - 2030 đi vào thực tiễn

 Huy Khánh

Ngày 15/5/2026, UBND tỉnh 
Gia Lai ban hành Kế hoạch số 187/
KH-UBND về việc triển khai các  
Bản ghi nhớ hợp tác giữa tỉnh Gia 
Lai và các tỉnh thuộc Vương quốc 
Campuchia giai đoạn 2026 - 2030 
được ký kết vào ngày 29/3/2026. 
Ông Phạm Anh Tuấn, Ủy viên 
Ban Chấp hành Trung ương 
Đảng, Chủ tịch UBND tỉnh  
Gia Lai gặp mặt các doanh 
nghiệp có hoạt động đầu tư,  
giao thương tại Campuchia

Bám sát định hướng, chủ trương trong quan hệ 
đối ngoại của hai Đảng, hai Nhà nước Việt Nam -  
Campuchia, Kế hoạch là cơ sở để các sở, ban, 

ngành, địa phương của hai bên triển khai toàn diện, 
thực chất các lĩnh vực, nội dung hợp tác đã được 
thống nhất. Bên cạnh các lĩnh vực hợp tác thường 
xuyên, định kỳ như trao đổi đoàn các cấp, hoạt động 
đối ngoại, giao lưu nhân dân, giao lưu văn hóa, thể thao 
và du lịch, hợp tác hỗ trợ phát triển nông nghiệp, y 
tế, khoa học và công nghệ, hợp tác đảm bảo an ninh 
quốc phòng, tìm kiếm quy tập hài cốt liệt sĩ quân tình 
nguyện và chuyên gia Việt Nam hy sinh trong các thời 
kỳ chiến tranh ở Campuchia về nước, phân giới cắm 
mốc biên giới đất liền, hai bên sẽ tập trung thực hiện 
một số lĩnh vực, nội dung hợp tác trọng tâm trong giai 
đoạn 2026 - 2030  như sau:

Một là, thúc đẩy mạnh mẽ doanh nghiệp hai bên 
hợp tác kinh tế đầu tư, tăng cường trao đổi thông tin, 
tổ chức các Hội nghị gặp gỡ doanh nghiệp, xúc tiến 
thương mại, đầu tư. Định kỳ hàng năm, các tỉnh Đông 
Bắc Campuchia (Ratanakiri, Stung Treng, Preah Vihear) 
cung cấp danh mục các dự án kêu gọi đầu tư nước 
ngoài, các cơ chế, chính sách hỗ trợ, thu hút doanh 
nghiệp tỉnh Gia Lai đến khảo sát, tìm hiểu đầu tư và 
phát triển sản xuất kinh doanh, tập trung trên các 
lĩnh vực hai bên có tiềm năng như năng lượng tái tạo, 
nông nghiệp công nghệ cao, công thương nghiệp, xây 
dựng, khai khoáng, logistics cửa khẩu, du lịch xuyên 
biên giới. 

Hai là, tạo điều kiện thuận lợi cho hoạt động 
thương mại - logistics - cửa khẩu nhằm hỗ trợ doanh 
nghiệp tăng cường hợp tác giao thương qua cặp 
Cửa khẩu quốc tế Lệ Thanh - Oyadav như xem xét 

điều chỉnh các quy định về vận tải, tăng hoặc tiến 
tới bỏ hạn ngạch phương tiện vận tải thương mại 
qua biên giới, nâng giới hạn chiều dài xe (từ 16m 
lên không quá 20m), mở rộng áp dụng Giấy phép 
liên vận Tiểu vùng sông Mê Kông (GMS) tại cặp Cửa 
khẩu quốc tế Lệ Thanh - Oyadav, đơn giản hóa thủ 
tục hải quan đối với phương tiện xuất nhập cảnh 
qua lại biên giới, điều chỉnh thời gian làm việc của 
Cửa khẩu Oyadav kéo dài đến 20 giờ để đồng bộ 
với Cửa khẩu quốc tế Lệ Thanh, đề xuất cơ chế Một 
cửa - Một lần dừng… Bên cạnh đó, tỉnh Gia Lai sẽ 
hỗ trợ các tỉnh Đông Bắc Campuchia về kỹ thuật,  
công tác quản lý điểm sản xuất - chế biến tập trung, 
vận hành năng lượng xanh, đảm bảo nhu cầu cấp điện 
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Advancing Practical Cooperation 
between Gia Lai and Cambodian 

Provinces for 2026 - 2030
On May 15, 2026, the People’s Committee of Gia Lai Province 
issued Plan No. 187/KH-UBND on the implementation of 
the Memoranda of Understanding on cooperation between 
Gia Lai Province and the provinces of the Kingdom of 
Cambodia for the 2026 – 2030 period, which were signed 
on March 29, 2026.

In line with the orientations and policies governing the 
foreign relations of the two Parties and the two States 
of Viet Nam and Cambodia, the Plan serves as a basis for 

departments, agencies, sectors and localities of both sides 
to comprehensively and substantively implement the agreed 
areas and contents of cooperation. In addition to regular 
and periodic areas of cooperation such as exchanges of 
delegations at all levels, external affairs activities, people-to-
people exchanges, cultural, sports and tourism exchanges, 
cooperation in supporting the development of agriculture, 
healthcare, science and technology, cooperation in ensuring 
security and national defence, the search for and repatriation 
of the remains of Vietnamese volunteer soldiers and experts 
who sacrificed their lives in Cambodia during different 
periods of war, and the demarcation and border marker 
planting along the land boundary, the two sides will focus on 
implementing several key areas and contents of cooperation 
during the 2026 - 2030 period as follows:

First, to strongly promote economic and investment 
cooperation between enterprises of both sides, enhance 
information exchange, and organize business forums, trade 
promotion and investment promotion conferences. On 
an annual basis, the northeastern provinces of Cambodia 
(Ratanakiri, Stung Treng and Preah Vihear) will provide their 
lists of projects calling for foreign investment, together 
with support mechanisms and incentive policies, to attract 
enterprises from Gia Lai Province to conduct surveys, explore 
investment opportunities, and develop business operations, 
focusing on sectors with strong potential for both sides, 
such as renewable energy, high-tech agriculture, industry 
and trade, construction, mining, border-gate logistics, and 
cross-border tourism.

Second, to facilitate trade, logistics and border-gate 
activities in order to support enterprises in strengthening 
commercial cooperation through the pair of Le Thanh – 
Oyadav international border gates, including reviewing 
and adjusting transport regulations, increasing or gradually 
removing quotas on cross-border commercial vehicles, 
raising the vehicle length limit (from 16 metres to no more 
than 20 metres), expanding the application of Greater 
Mekong Subregion (GMS) Cross-Border Transport Permits 

cho nhân dân hai tỉnh Gia Lai và tỉnh 
Ratanakiri tại khu vực biên giới.

Ba là, hợp tác giáo dục, đào tạo 
và phát triển nguồn nhân lực, giai 
đoạn 2026 - 2030, tỉnh Gia Lai sẽ 
cấp 300 suất học bổng toàn phần 
cho sinh viên của ba tỉnh Đông Bắc 
Campuchia sang học các ngành, lĩnh 
vực theo nhu cầu phục vụ phát triển 
của các tỉnh bạn. Các tỉnh cũng dành 
30 suất học bổng cho cán bộ, học 
viên của tỉnh Gia Lai sang trao đổi, 
làm việc, bồi dưỡng tiếng Khmer 
ngắn hạn trong thời gian từ 02 tuần 
đến 03 tháng trong năm.

Bốn là, tỉnh Gia Lai sẽ hỗ trợ 
kinh phí để các tỉnh Đông Bắc 
Campuchia xây dựng một công 
trình hữu nghị trong lĩnh vực giáo 
dục, y tế hoặc văn hóa, dự kiến 
khởi công trong năm 2027. Đây 
sẽ là hoạt động thiết thực chào 
mừng kỷ niệm 60 năm quan hệ 
ngoại giao Việt Nam - Campuchia 
(24/6/1967 - 24/6/2027).

Nhằm thúc đẩy hợp tác, từ đầu 
năm 2026 đến nay, ông Phạm Anh 
Tuấn - Ủy viên Ban Chấp hành Trung 
ương Đảng, Chủ tịch UBND tỉnh và 
các lãnh đạo các sở, ban, ngành, 
địa phương của tỉnh Gia Lai đã có 
nhiều buổi gặp gỡ, trao đổi làm việc 
với Tỉnh trưởng và lãnh đạo các sở, 
ban, ngành, địa phương tương ứng 
của các tỉnh Đông Bắc Campuchia 
để bày tỏ quyết tâm tiếp tục củng 
cố và thúc đẩy mối quan hệ “láng 
giềng tốt đẹp, hữu nghị truyền 
thống, hợp tác toàn diện, bền vững 
lâu dài” giữa hai nước Việt Nam -  
Campuchia đi vào thiết thực, chiều 
sâu. Đồng thời, ông Phạm Anh Tuấn 
đã có những chỉ đạo quyết liệt, yêu 
cầu các sở, ban, ngành, địa phương 
và cộng đồng doanh nghiệp tỉnh Gia 
Lai tăng cường kết nối, phát huy 
vai trò chủ động, xác định cụ thể, 
rõ ràng các nhiệm vụ theo phương 
châm “6 rõ”: rõ người, rõ việc, rõ 
thời gian, rõ trách nhiệm, rõ sản 
phẩm, rõ kết quả để triển khai hiệu 
quả chương trình hợp tác giai đoạn 
2026 - 2030 giữa UBND tỉnh Gia 
Lai và Ủy ban Chính quyền các tỉnh 
Đông Bắc Campuchia, tiến đến mở 
rộng ký kết hợp tác với các tỉnh khác 
thuộc Vương quốc Campuchia.
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at Le Thanh – Oyadav international border gate 
pair, simplifying customs procedures for vehicles 
entering and exiting across the border, extending 
the operating hours of Oyadav border gate until 
8:00 p.m. to align with Le Thanh border gate, and 
proposing a one-stop, single-window mechanism. 
In addition, Gia Lai Province will provide 
technical support to the northeastern provinces 
of Cambodia in the management of centralized 
production and processing facilities, the operation 
of green energy systems, and the assurance of 
electricity supply for residents of Gia Lai Province 
and Ratanakiri Province in border areas.

Third, in the fields of education, training 
and human resource development, during 
the 2026 – 2030 period, Gia Lai Province will 
grant 300 full scholarships to students from 
the three northeastern provinces of Cambodia 
to study in disciplines and fields that meet the 
development needs of their respective provinces. 
The Cambodian provinces will also provide 30 
scholarships for officials and trainees from Gia Lai 
Province to participate in exchange programmes, 
working visits and short-term Khmer language 
training courses ranging from two weeks to three 
months each year.

Fourth, Gia Lai Province will provide financial 
support for the northeastern provinces of Cambodia 
to construct a friendship work in the fields of 
education, healthcare or culture, with construction 
expected to commence in 2027. This will be a 
meaningful activity to commemorate the 60th 
anniversary of diplomatic relations between Viet 
Nam and Cambodia (24 June 1967 – 24 June 2027).

To further promote cooperation, since the 
beginning of 2026, Mr. Pham Anh Tuan, Member 
of the Party Central Committee and Chairman 
of the Gia Lai Provincial People’s Committee, 
together with leaders of provincial departments, 
agencies, sectors and localities, has held numerous 
meetings and working sessions with governors 
and leaders of corresponding departments, 
agencies and localities of the northeastern 
provinces of Cambodia. These engagements have 
reaffirmed the determination of both sides to 
consolidate and further advance the relationship 
of “good neighbourliness, traditional friendship, 
comprehensive cooperation and long-term 
sustainability” between Viet Nam and Cambodia 
in a practical and substantive manner. At the 
same time, Mr. Pham Anh Tuan has issued strong 
directives requiring provincial departments, 
agencies, local authorities and the business 
community of Gia Lai to enhance connectivity, 
promote proactive engagement, and clearly define 
tasks in accordance with the principle of the “six 
clarities”: clear responsibilities, clear tasks, clear 
timelines, clear accountability, clear outputs 
and clear results. This approach is intended 
to ensure the effective implementation of the 
2026 – 2030 cooperation programme between 
Gia Lai Provincial People’s Committee and the 
Administrative Committees of the Northeastern 
Cambodian Provinces, while paving the way for 
the expansion of cooperation agreements with 
other provinces of the Kingdom of Cambodia.

Translated by Tô Hiệp

Hoang Anh Gia Lai Joint Stock Company receiving Stung Treng's delegation
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 Ly Đa

Trong lĩnh vực thương mại, tỉnh đề xuất Bộ 
Ngoại giao và các cơ quan đại diện Việt Nam 
ở nước ngoài hỗ trợ kết nối thị trường, cung 

cấp thông tin chuyên sâu và thúc đẩy xuất khẩu 
các sản phẩm chủ lực của địa phương như nông 
sản, lâm sản, thủy sản, sản phẩm công nghiệp chế 
biến và dệt may. Gia Lai đặt mục tiêu mở rộng thị 

trường xuất khẩu tại EU, Hoa Kỳ, Nhật Bản, Hàn 
Quốc và thị trường Halal; đồng thời nâng cao giá 
trị sản phẩm thông qua hoạt động xúc tiến thương 
mại, kết nối giao thương trực tiếp và trực tuyến.

Bên cạnh đó, tỉnh cũng chú trọng xây dựng và 
quảng bá thương hiệu các sản phẩm OCOP, sản 
phẩm công nghiệp nông thôn tiêu biểu và sản 
phẩm Halal nhằm nâng cao nhận diện thương hiệu 
của tỉnh trên thị trường quốc tế. Tỉnh đề nghị hỗ 
trợ kết nối với các tổ chức xúc tiến thương mại, 
hệ thống phân phối quốc tế, đồng thời tăng cường 
quảng bá sản phẩm Gia Lai tại các sự kiện đối ngoại 
và hội chợ quốc tế.

Một trong những nội dung trọng tâm khác là 
hỗ trợ kết nối, thu hút đầu tư phát triển logistics 
và hạ tầng thương mại phục vụ xuất khẩu. Gia Lai 
kỳ vọng thông qua các kênh ngoại giao sẽ tiếp cận 
được các nhà đầu tư chiến lược, doanh nghiệp 
logistics quốc tế và các tổ chức tài chính nhằm 
từng bước hình thành mạng lưới logistics hiện đại, 
giảm chi phí vận chuyển và nâng cao năng lực cạnh 
tranh cho doanh nghiệp địa phương.

Xác định ngoại giao kinh tế là một trong 
những động lực quan trọng nhằm hỗ trợ phát 
triển kinh tế - xã hội, nâng cao năng lực hội 
nhập quốc tế, mở rộng thị trường xuất khẩu 
và thu hút nguồn lực bên ngoài phục vụ phát 
triển bền vững; tỉnh Gia Lai đã xây dựng danh 
mục các nội dung đề xuất Bộ Ngoại giao hỗ 
trợ, thúc đẩy ngoại giao kinh tế giai đoạn 
2026 - 2027, tập trung vào các lĩnh vực xúc 
tiến thương mại, thu hút đầu tư, phát triển 
nông lâm nghiệp, mở rộng quan hệ đối ngoại 
và quảng bá hình ảnh địa phương. 

Ủy viên Ban Chấp hành Trung ương Đảng, Chủ tịch UBND tỉnh Phạm Anh Tuấn (đứng) làm việc với Hiệp hội 
Doanh nghiệp vừa và nhỏ Hàn Quốc thúc đẩy hợp tác đầu tư vào Gia Lai

Bộ Ngoại giao hỗ trợ Gia LaiBộ Ngoại giao hỗ trợ Gia Lai

THÚC ĐẨY NGOẠI GIAO KINH TẾTHÚC ĐẨY NGOẠI GIAO KINH TẾ
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Trong lĩnh vực nông nghiệp, Gia Lai tập trung 
thúc đẩy mở cửa thị trường xuất khẩu đối với các 
sản phẩm có tiềm năng như bơ, dứa tươi và các sản 
phẩm nông nghiệp chủ lực khác. Tỉnh đề xuất Bộ 
Ngoại giao hỗ trợ kết nối với các thị trường nhập 
khẩu như Trung Quốc, Nhật Bản, EU, Hoa Kỳ và 
Trung Đông; đồng thời hỗ trợ chia sẻ thông tin 
về tiêu chuẩn kỹ thuật, kiểm dịch và an toàn thực 
phẩm để từng bước xây dựng vùng nguyên liệu đạt 
chuẩn xuất khẩu chính ngạch.

Song song với đó, tỉnh cũng định hướng phát 
triển hệ sinh thái xúc tiến thương mại nông sản 
theo hướng bền vững, gắn với tiêu chuẩn thị 
trường quốc tế và chuỗi tiêu thụ ổn định. Gia Lai 
kỳ vọng sẽ từng bước hình thành các kênh tiêu 
thụ lâu dài, nâng cao năng lực tham gia chuỗi xuất 
khẩu của doanh nghiệp địa phương và gia tăng tỷ 
lệ xuất khẩu chính ngạch.

Đối với lĩnh vực chế biến sâu nông sản, tỉnh ưu 
tiên kêu gọi đầu tư vào các dự án ứng dụng công 
nghệ hiện đại, phát triển hạ tầng bảo quản, kho 
lạnh và logistics phục vụ xuất khẩu. Việc thúc đẩy 
hợp tác quốc tế trong lĩnh vực này được kỳ vọng 
sẽ giúp nâng cao giá trị gia tăng của nông sản, đáp 
ứng yêu cầu của các thị trường nhập khẩu có tiêu 
chuẩn cao.

Ngoài phát triển kinh tế nông nghiệp, Gia Lai 
cũng đề xuất tăng cường hợp tác quốc tế trong 
lĩnh vực bảo tồn đa dạng sinh học, quản lý rừng 
bền vững tại Khu dự trữ sinh quyển thế giới Cao 
nguyên Kon Hà Nừng. Tỉnh mong muốn Bộ Ngoại 
giao và các cơ quan đại diện Việt Nam ở nước ngoài 
hỗ trợ kết nối với các tổ chức quốc tế, quỹ bảo tồn 
và các đối tác có thế mạnh về lâm nghiệp bền vững 
nhằm huy động nguồn lực kỹ thuật, tài chính, hỗ 
trợ đào tạo nhân lực và ứng dụng công nghệ hiện 
đại trong công tác bảo tồn.

Trong lĩnh vực đầu tư, Gia Lai tiếp tục ưu tiên 
thu hút các dự án FDI quy mô lớn, công nghệ cao, 

thân thiện môi trường vào các khu kinh tế và khu 
công nghiệp trên địa bàn tỉnh. Các thị trường trọng 
điểm được hướng đến gồm Nhật Bản, Hàn Quốc, 
Singapore, EU và Hoa Kỳ. Tỉnh đề nghị Bộ Ngoại 
giao hỗ trợ quảng bá môi trường đầu tư, kết nối 
nhà đầu tư chiến lược, tổ chức các hoạt động xúc 
tiến đầu tư tại nước ngoài và giới thiệu các đoàn 
doanh nghiệp quốc tế đến khảo sát thực tế tại địa 
phương; đồng thời tích hợp bộ tài liệu quảng bá, 
xúc tiến đầu tư của tỉnh bằng tiếng Anh thông qua 
mã QR bên dưới.

Cùng với xúc tiến đầu tư và thương mại, Gia 
Lai cũng chú trọng mở rộng quan hệ hợp tác quốc 
tế phục vụ phát triển kinh tế địa phương. Tỉnh đặt 
mục tiêu thiết lập thêm các quan hệ hợp tác mới 
với các địa phương, tổ chức quốc tế và cơ quan 
đại diện nước ngoài tại Việt Nam; đồng thời tăng 
cường truyền thông quốc tế về môi trường đầu tư, 
tiềm năng phát triển và hình ảnh địa phương thông 
qua hệ thống cơ quan đại diện Việt Nam ở nước 
ngoài và các kênh báo chí quốc tế.

Việc xây dựng danh mục đề xuất hỗ trợ ngoại 
giao kinh tế giai đoạn 2026 - 2027 thể hiện quyết 
tâm của tỉnh Gia Lai trong việc chủ động hội nhập 
quốc tế, tận dụng hiệu quả các cơ hội từ các hiệp 
định thương mại tự do thế hệ mới và tranh thủ các 
nguồn lực bên ngoài để phục vụ phát triển kinh 
tế - xã hội nhanh, bền vững trong giai đoạn tới.
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Ministry of Foreign Affairs supports Gia Lai 
in promoting economic diplomacy

In the field of trade, the province proposed that 
the Ministry of Foreign Affairs and Vietnamese 
misions abroad facilitate market access, provide 

in-depth information, and promote the export of 
key local products such as agricultural, forestry, and 
aquatic products, processed industrial products, 
and textiles. Gia Lai aims to expand export markets 
in the EU, the United States, Japan, the Republic of 
Korea, and Halal markets; while enhancing product 
value through trade promotion activities and direct 
and online business connections.

In addition, the province also focuses on 
building and promoting the brands of OCOP 
products, typical rural industrial products, and 
Halal products to enhance Gia Lai's visibility and 
brand presence in international markets. The 
province requests support in connecting with 
trade promotion organizations and international 
distribution systems, while also strengthening 
the promotion of local products at foreign affairs 
events and international trade fairs.

Another key focus is supporting investment 
attraction and connectivity in logistics and trade 
infrastructure development to serve exports. Gia 
Lai hopes that through diplomatic channels, it will 
be able to access strategic investors, international 
logistics businesses, and financial institutions 
to gradually form a modern logistics network, 
reduce transportation costs, and enhance the 
competitiveness of local businesses.

In the agricultural sector, Gia Lai focuses on 
expanding market access for exports for potential 

products such as avocados, fresh pineapples, and 
other key agricultural products. The province has 
proposed that the Ministry of Foreign Affairs support 
connections with import markets such as China, 
Japan, the EU, the United States, and the Middle 
East; and also support the sharing of information 
on technical standards, quarantine, and food safety 
to gradually build raw material areas that meet the 
standards for official export channels.

The province is also orienting the development 
of a sustainable agricultural trade promotion 
ecosystem, linked to international market 
standards and a stable consumption chain. Gia Lai 
expects to gradually form long-term consumption 
channels, enhance the capacity of local businesses 
to participate in the export chain, and increase the 
rate of official export channels.

For the agricultural processing sector, the 
province prioritizes attracting investment in 
projects that apply modern technology, develop 
storage infrastructure, cold storage, and logistics to 
serve exports. Promoting international cooperation 
in this field is expected to help increase the added 
value of agricultural products and meet the 
requirements of high-standard import markets.

In addition to developing the agricultural 
economy, Gia Lai also proposed strengthening 
international cooperation in the field of biodiversity 
conservation and sustainable forest management 
in the Kon Ha Nung Biosphere Reserve. The 
province hopes that the Ministry of Foreign 

Investment Registration Certificates presented to enterprises and 
investors at the Gia Lai Province Investment Promotion Conference 2026

Recognizing economic diplomacy 
as one of the key drivers supporting 

socio-economic development, 
enhancing international integration 

capacity, expanding export markets, 
and attracting external resources  

for sustainable development,  
Gia Lai province has developed  

a list of proposals for the Ministry 
of Foreign Affairs to support and 
promote economic diplomacy in 

the 2026 - 2027 period, focusing 
on areas such as trade promotion, 
investment attraction, agricultural 

and forestry development,  
foreign relation expansion, and local 

image promotion.

 See next on page 33
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Tỉnh Gia Lai thúc đẩy hợp tác, xúc tiến đầu tư tại tỉnh Stung Treng, Campuchia: 

 Sở Tài chính

KẾT NỐI KINH TẾ - LAN TỎA BẢN SẮC

Trong xu thế hội nhập quốc tế ngày càng 
sâu rộng, hoạt động đối ngoại địa phương 
không chỉ dừng lại ở giao lưu hữu nghị mà 

đang trở thành động lực quan trọng thúc đẩy phát 
triển kinh tế - xã hội, mở rộng không gian hợp tác 
và nâng cao vị thế của mỗi địa phương trong khu 
vực. Với tinh thần chủ động, linh hoạt và trách 
nhiệm, tỉnh Gia Lai đang từng bước đẩy mạnh các 
hoạt động hợp tác toàn diện với các tỉnh thuộc 
Vương quốc Campuchia, đặc biệt là tỉnh Stung 
Treng - địa phương có nhiều tiềm năng phát triển 
về nông nghiệp, năng lượng, thương mại biên giới 
và logistics.

Nhằm cụ thể hóa chương trình hợp tác giữa tỉnh 
Gia Lai, Việt Nam và các tỉnh thuộc Vương quốc 
Campuchia, Hội nghị gặp gỡ doanh nghiệp và xúc 
tiến đầu tư năm 2026 tại tỉnh Stung Treng được 
tổ chức trong tháng 6/2026 được xem là sự kiện 
đối ngoại kinh tế có ý nghĩa đặc biệt quan trọng. 
Không chỉ mở ra cơ hội kết nối đầu tư, thương mại 
giữa doanh nghiệp hai bên, sự kiện còn góp phần 
vun đắp tình đoàn kết hữu nghị truyền thống giữa 
nhân dân tỉnh Gia Lai và các tỉnh thuộc Vương 

quốc Campuchia, hướng tới mục 
tiêu phát triển hài hòa, bền vững 
và thịnh vượng.

Hội nghị là dịp để tỉnh Stung 
Treng giới thiệu tiềm năng, thế 
mạnh và định hướng phát triển 
đến cộng đồng doanh nghiệp 
Việt Nam, đặc biệt là các doanh 
nghiệp của tỉnh Gia Lai - nơi có 
nhiều kinh nghiệm trong thu hút 
đầu tư các ngành trụ cột như 
nông nghiệp công nghệ cao, chế 
biến nông lâm sản, phát triển hạ 
tầng, năng lượng tái tạo. Theo 
kế hoạch, Hội nghị sẽ bao gồm 
nhiều hoạt động phong phú và 
thiết thực như: phiên toàn thể 
với sự tham dự của lãnh đạo hai 

tỉnh, đại diện các cơ quan ngoại giao Việt Nam tại 
Campuchia, các hiệp hội doanh nghiệp và nhà đầu 
tư; hoạt động giới thiệu tiềm năng, cơ chế chính 
sách thu hút đầu tư; ký kết các biên bản ghi nhớ 
hợp tác đầu tư; gặp gỡ kết nối doanh nghiệp; trưng 
bày sản phẩm và quảng bá thế mạnh đặc trưng của 
mỗi địa phương. Điểm nhấn nổi bật của sự kiện là 
khu gian hàng triển lãm doanh nghiệp Việt Nam -  
Campuchia với nhiều sản phẩm đặc trưng trong 
các lĩnh vực nông nghiệp, chế biến nông sản, dược 
liệu, thương mại, logistics và du lịch sinh thái. Đây 
không chỉ là không gian xúc tiến thương mại mà 
còn là cầu nối văn hóa, góp phần quảng bá hình 
ảnh đất nước, con người và bản sắc riêng của mỗi 
địa phương đến với bạn bè quốc tế.

Nhận thức rõ ý nghĩa và tầm quan trọng của sự 
kiện, tỉnh Gia Lai đã chủ động phối hợp với tỉnh 
Stung Treng xây dựng kế hoạch triển khai đồng bộ, 
hiệu quả. Sở Tài chính đã tích cực kết nối doanh 
nghiệp, nhà đầu tư; đồng thời chuẩn bị nội dung, 
tài liệu xúc tiến đầu tư nhằm giới thiệu tiềm năng, 
lợi thế và định hướng phát triển của tỉnh. Bên cạnh 
đó, đoàn doanh nghiệp Gia Lai đã khảo sát các  

Phó Chủ tịch Thường trực UBND tỉnh Gia Lai Nguyễn Tuấn Thanh (giữa) 
chụp ảnh lưu niệm tại Đài Hữu nghị Việt Nam - Campuchia, tỉnh Stung Treng
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khu vực phát triển công nghiệp, nông nghiệp, hạ 
tầng, logistics và thương mại biên giới tại Stung 
Treng. Qua đó, tạo cơ sở thực tiễn để doanh nghiệp 
nghiên cứu cơ hội hợp tác và xây dựng chiến lược 
đầu tư phù hợp.

Không chỉ hướng đến mục tiêu phát triển kinh 
tế, Hội nghị còn mang ý nghĩa nhân văn sâu sắc 
khi hai bên thống nhất tổ chức nhiều hoạt động 
giao lưu văn hóa, thể thao và an sinh xã hội nhằm 
tăng cường sự hiểu biết, gắn bó giữa nhân dân hai 
địa phương. Các chương trình giao lưu nghệ thuật, 
gặp gỡ doanh nhân, hoạt động thiện nguyện hỗ trợ 
người dân khu vực biên giới đã góp phần lan tỏa 
tinh thần đoàn kết, hữu nghị và hợp tác bền vững 
giữa Việt Nam và Campuchia. Đặc biệt, tinh thần 
“đồng hành và hỗ trợ lẫn nhau cùng phát triển” 
được thể hiện rõ nét khi tỉnh Gia Lai chủ động hỗ 
trợ công tác truyền thông, quảng bá Hội nghị đến 
cộng đồng doanh nghiệp Việt Nam; đồng thời, tích 
cực phối hợp giới thiệu tiềm năng, môi trường đầu 
tư của tỉnh Stung Treng đến các nhà đầu tư trong 
nước. Qua đó, góp phần nâng cao hình ảnh và vị 
thế của tỉnh bạn trong tiến trình hội nhập kinh tế 
khu vực.

Những năm gần đây, quan hệ hợp tác giữa Gia 
Lai với các tỉnh thuộc Vương quốc Campuchia ngày 
càng phát triển toàn diện trên nhiều lĩnh vực như 
kinh tế, thương mại, nông nghiệp, giáo dục, y tế và 
giao lưu nhân dân. Nhiều chương trình hợp tác đã 

được triển khai hiệu quả, tạo nền tảng quan trọng 
để thúc đẩy liên kết vùng, phát triển kinh tế biên 
giới và tăng cường tình đoàn kết hữu nghị truyền 
thống giữa hai quốc gia. Việc tổ chức Hội nghị gặp 
gỡ doanh nghiệp và xúc tiến đầu tư năm 2026 tại 
tỉnh Stung Treng không chỉ là hoạt động xúc tiến 
đầu tư đơn thuần mà còn là dấu mốc quan trọng 
trong tiến trình mở rộng không gian hợp tác giữa 
tỉnh Gia Lai với các địa phương Campuchia. Đây 
sẽ là cơ hội để các bên cùng chia sẻ tầm nhìn phát 
triển, tăng cường kết nối doanh nghiệp, thúc đẩy 
đầu tư, thương mại và hình thành các chuỗi liên kết 
kinh tế bền vững trong khu vực.

Có thể khẳng định rằng, tình hữu nghị giữa tỉnh 
Gia Lai và các tỉnh thuộc Vương quốc Campuchia 
không chỉ được vun đắp bằng những chuyến thăm 
hỏi, trao đổi đoàn hay các bản ghi nhớ hợp tác, mà 
đang từng bước được hiện thực hóa bằng những 
chương trình, dự án và hoạt động hợp tác cụ thể, 
thiết thực, mang lại lợi ích cho nhân dân và cộng 
đồng doanh nghiệp hai bên.

Hội nghị xúc tiến đầu tư tại tỉnh Stung Treng sẽ 
là một dấu ấn quan trọng trên hành trình ấy - hành 
trình của hợp tác, kết nối, đổi mới và phát triển; 
góp phần tiếp tục củng cố mối quan hệ hữu nghị 
truyền thống, đoàn kết bền chặt giữa Việt Nam và 
Campuchia nói chung, giữa tỉnh Gia Lai và các tỉnh 
thuộc Vương quốc Campuchia nói riêng trong giai 
đoạn phát triển mới.

Ủy viên Ban Thường vụ Tỉnh ủy, Phó Chủ tịch Thường trực UBND tỉnh Gia Lai Nguyễn Tuấn Thanh (bên trái)  
tặng quà cho Tỉnh trưởng tỉnh Stung Treng Sor Soputra nhân chuyến thăm, chào xã giao lãnh đạo tỉnh Stung Treng
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Gia Lai Province Promotes Cooperation and Investment in Stung Treng Province, Cambodia:

Amid the trend of deepening international 
integration, local foreign affairs are no 
longer limited to friendship exchanges 

but have become an important driver of socio-
economic development, expanding cooperation 
space and enhancing the position of each locality 
in the region. With a proactive, flexible and 
responsible approach, Gia Lai Province is gradually 
strengthening comprehensive cooperation 
with provinces of the Kingdom of Cambodia, 
particularly Stung Treng Province, a locality with 
considerable potential in agriculture, energy, 
border trade and logistics.

To implement the cooperation programme 
between Gia Lai Province, Viet Nam and provinces 
of the Kingdom of Cambodia, the 2026 Business 
Meeting and Investment Promotion Conference 
in Stung Treng Province, held in June 2026, 
is regarded as an economic diplomacy event 
of particular significance. The event not only 
opens opportunities for investment and trade 
connectivity between enterprises of both sides 
but also contributes to nurturing the traditional 

solidarity and friendship between the people of 
Gia Lai Province and provinces of the Kingdom of 
Cambodia, towards harmonious, sustainable and 
prosperous development.

The Conference provides an opportunity for 
Stung Treng Province to introduce its potential, 
strengths and development orientations to the 
Vietnamese business community, especially 
enterprises from Gia Lai Province, which has 
extensive experience in attracting investment in 
key sectors such as high-tech agriculture, agro-
forestry processing, infrastructure development 
and renewable energy. As planned, the Conference 
will feature a range of diverse and practical 
activities, including a plenary session attended 
by leaders of the two provinces, representatives 
of Vietnamese diplomatic missions in Cambodia, 
business associations and investors; presentations 
on potential, mechanisms and policies for 
investment attraction; the signing of memoranda 
of understanding on investment cooperation; 
business matching activities; and the display 
of products and promotion of the distinctive 

A delegation from Gia Lai Province, led by Mr. Nguyen Tuan Thanh, Member of the Provincial Party Standing 
Committee and Permanent Vice Chairman of the Gia Lai Provincial People’s Committee, visited the exhibition 
booth showcasing and promoting Gia Lai Province’s products at the 2026 Business Networking and Investment 

Promotion Conference in Stung Treng Province, Kingdom of Cambodia

Economic Connectivity and Promotion 
of Local Identity
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strengths of each locality. A highlight of the 
event will be the Viet Nam - Cambodia business 
exhibition area, showcasing typical products in 
agriculture, agro-processing, medicinal herbs, 
trade, logistics and eco-tourism. This will serve 
not only as a space for trade promotion, but also 
as a cultural bridge, contributing to promoting 
the image, people and distinctive identity of each 
locality to international friends.

Being fully aware of the significance and 
importance of the event, Gia Lai Province has 
proactively coordinated with Stung Treng 
Province in developing a synchronous and 
effective implementation plan. The Department 
of Finance is actively connected enterprises and 
investors, while preparing investment promotion 
contents and materials to introduce the 
province’s potential, advantages and development 
orientations. In addition, a delegation of Gia Lai 
enterprises conducted surveys of industrial, 
agricultural, infrastructure, logistics and border 
trade development areas in Stung Treng. This 
will provide a practical basis for enterprises to 
study cooperation opportunities and develop 
appropriate investment strategies.

Beyond economic development objectives, 
the Conference also carries profound social 
significance, as the two sides have agreed to 
organise various cultural, sports and social welfare 
exchanges to enhance mutual understanding and 
people-to-people ties of the two localities. Art 
exchange programmes, entrepreneur meetings 
and charitable activities in support of people 
in border areas have helped spread the spirit of 
solidarity, friendship and sustainable cooperation 
between Viet Nam and Cambodia. In particular, the 
spirit of “accompanying and supporting each other 
for mutual development” is clearly demonstrated 
through Gia Lai Province’s proactive support for 
communication and promotion of the Conference 
to the Vietnamese business community, as well as 
its active coordination in introducing Stung Treng 
Province’s potential and investment environment 
to domestic investors. This contributes to 
enhancing the image and position of the 

neighbouring province in the process of regional 
economic integration.

In recent years, cooperation between Gia 
Lai Province and provinces of the Kingdom 
of Cambodia has developed comprehensively 
across many fields, including economy, trade, 
agriculture, education, healthcare and people-
to-people exchanges. Many cooperation 
programmes have been implemented effectively, 
creating an important foundation for promoting 
regional linkage, border economic development 
and the strengthening of the traditional friendship 
and solidarity between the two countries. The 
organisation of the 2026 Business Meeting and 
Investment Promotion Conference in Stung Treng 
Province is not merely an investment promotion 
activity, but also an important milestone in the 
process of expanding the cooperation space 
between Gia Lai Province and Cambodian 
localities. It will provide an opportunity for the 
parties to share development visions, strengthen 
business connectivity, promote investment and 
trade, and form sustainable regional economic 
linkages.

It is clear that the friendship between Gia 
Lai Province and provinces of the Kingdom 
of Cambodia is not only nurtured through 
visits, delegation exchanges or memoranda of 
understanding, but is also gradually being realised 
through concrete and practical programmes, 
projects and cooperation activities that bring 
benefits to the people and business communities 
of both sides.

The Investment Promotion Conference in 
Stung Treng Province will be an important mark 
in this process of cooperation, connectivity, 
innovation and development, contributing to 
the continued consolidation of the traditional 
friendship and close solidarity between Viet 
Nam and Cambodia in general, and between 
Gia Lai Province and provinces of the Kingdom 
of Cambodia in particular, in the new stage of 
development.

Translated by Nguyễn Hoàng
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Gia Lai thúc đẩy triển khai  
các thỏa thuận quốc tế thực chất, hiệu quả

 Nguyễn Hoàng

Trong bối cảnh hội nhập quốc tế ngày càng sâu 
rộng, tỉnh Gia Lai đang từng bước đổi mới 
cách tiếp cận trong triển khai các thỏa thuận 

quốc tế theo hướng lấy hiệu quả thực hiện và giá 
trị mang lại cho phát triển địa phương làm tiêu chí 
trọng tâm. Nếu trước đây việc ký kết chủ yếu tạo 
khuôn khổ pháp lý cho quan hệ hợp tác, thì hiện nay 
tỉnh tập trung nhiều hơn vào khâu triển khai sau ký 
kết, thúc đẩy các thỏa thuận đi vào chiều sâu, hình 
thành chương trình hợp tác cụ thể, tạo ra kết quả 
thực chất phục vụ phát triển kinh tế - xã hội.

Trên cơ sở rà soát toàn diện các bản ghi nhớ, 
cam kết và thỏa thuận quốc tế đã ký, Gia Lai xác 
định rõ quan điểm: không triển khai dàn trải, mà ưu 
tiên những đối tác có nền tảng quan hệ tốt, có khả 
năng hợp tác lâu dài và có tiềm năng chuyển hóa 
thành dự án, chương trình hoặc hoạt động cụ thể.

Trong đó, Nhật Bản và Hàn Quốc tiếp tục được 
xác định là nhóm đối tác trọng tâm, có quan hệ hợp 
tác được thiết lập từ sớm, ổn định và đã đạt được 
nhiều kết quả thực tế thông qua trao đổi đoàn, 
giao lưu nhân dân, giáo dục, văn hóa, tiếp nhận 
nhân viên phái cử, kết nối doanh nghiệp và xúc tiến 
đầu tư. Trên cơ sở nền tảng hợp tác đã có, tỉnh tập 
trung thúc đẩy triển khai các thỏa thuận quốc tế 
theo hướng thực chất, hiệu quả hơn; ưu tiên cụ 
thể hóa các nội dung đã ký kết thành chương trình, 
nhiệm vụ, dự án hoặc hoạt động hợp tác rõ đầu 
mối, rõ lộ trình, gắn với nhu cầu phát triển của địa 
phương. Đối với các đối tác có tiềm năng, tỉnh định 
hướng mở rộng hợp tác sang các lĩnh vực có giá 
trị gia tăng cao hơn như phát triển đô thị, hạ tầng, 
du lịch, khoa học – công nghệ, đào tạo nhân lực,  

chuyển đổi xanh, thích ứng biến đổi khí hậu và 
nâng cao năng lực quản lý; qua đó chuyển trọng 
tâm từ giao lưu hữu nghị sang hợp tác có sản phẩm 
cụ thể, có khả năng huy động nguồn lực, tiếp nhận 
kinh nghiệm quản trị, công nghệ mới và đóng góp 
thiết thực cho phát triển kinh tế - xã hội của tỉnh.

Đối với 04 tỉnh Nam Lào gồm Attapeu, 
Champasak, Salavan, Sekong và 03 tỉnh Đông Bắc 
Campuchia, Gia Lai tiếp tục xác định đây là nhóm 
những đối tác có ý nghĩa đặc biệt quan trọng về 
chính trị, đối ngoại và phát triển khu vực biên giới. 
Các chương trình hợp tác giai đoạn mới được xây 
dựng theo hướng cụ thể hơn, tập trung vào đào tạo 
nguồn nhân lực, thương mại biên giới, giao lưu nhân 
dân, hỗ trợ y tế, giáo dục, phát triển kinh tế cửa khẩu 
và kết nối doanh nghiệp. Đặc biệt, sau các chuyến 
công tác cấp cao đầu năm 2026, tỉnh đã chỉ đạo xây 
dựng kế hoạch triển khai riêng đối với từng nội dung 
hợp tác, bảo đảm các bản ghi nhớ được cụ thể hóa 
thành nhiệm vụ của từng ngành, từng đơn vị.

Đối với các đối tác châu Âu, Gia Lai định hướng 
lựa chọn những lĩnh vực hợp tác phù hợp với yêu 
cầu phát triển bền vững của tỉnh như môi trường, 
hạ tầng kỹ thuật, kinh tế tuần hoàn, công nghiệp 
xanh, thể thao quốc tế và chuyển giao công nghệ. 
Các thỏa thuận đã phát huy hiệu quả hoặc có tiềm 
năng tạo tác động thực tế sẽ tiếp tục được theo 
dõi, hỗ trợ triển khai; đồng thời nghiên cứu điều 
chỉnh hoặc mở rộng nội dung hợp tác phù hợp với 
bối cảnh mới.

Cùng với việc rà soát và triển khai các thỏa 
thuận đã ký kết, tỉnh đang từng bước đưa yêu cầu  

Ủy viên Ban Thường vụ  
Tỉnh ủy, Phó Chủ tịch 

Thường trực UBND tỉnh 
Nguyễn Tuấn Thanh và  

Thị trưởng Naohide 
Hayakawa ký Bản ghi nhớ 

hợp tác giữa UBND tỉnh Gia 
Lai và thành phố Ashikaga

 Xem tiếp trang 44

31



Gia Lai Strengthens Effective Gia Lai Strengthens Effective 
Implementation of International AgreementsImplementation of International Agreements

Amid deepening international integration, 
Gia Lai Province is gradually renewing 
its approach to the implementation of 

international agreements, placing implementation 
effectiveness and local development impact at the 
centre of its cooperation strategy. While the signing 
of agreements previously served mainly to establish 
legal frameworks for cooperation, the province 
is now paying greater attention to post-signing 
implementation, seeking to bring agreements 
into greater depth, develop specific cooperation 
programmes, and generate substantive outcomes 
for socio-economic development.

Since a comprehensive review of signed 
memoranda of understanding, commitments 
and international agreements, Gia Lai has clearly 
identified its approach: avoiding scattered 
implementation and prioritising partners with 
sound foundations of relations, long-term 
cooperation prospects, and the potential to be 
translated into specific projects, programmes or 
activities.

Japan and the Republic of Korea (ROK) continue 
to be identified as key partners with early and stable 
cooperation ties, which have produced practical 
outcomes through delegation exchanges, people-
to-people exchanges, education, culture, receiving 
dispatched personnel, business connectivity 
and investment promotion. Building on these 
existing foundations, the province is focusing on 

implementing international agreements in a more 
substantive and effective manner, with priority given 
to translating signed content into programmes, 
tasks, projects or cooperation activities with clear 
focal points and roadmaps, aligned with local 
development needs. For potential partners, the 
province aims to expand cooperation into higher 
value-added areas such as urban development, 
infrastructure, tourism, science and technology, 
human resource training, green transition, climate 
change adaptation and management capacity 
building, thereby shifting the focus from friendship 
exchanges to cooperation with concrete outputs, 
capable of mobilising resources, absorbing 
governance experience and new technologies, and 
making practical contributions to the province’s 
socio-economic development.

With the four southern provinces of Laos 
(Attapeu, Champasak, Salavan and Sekong), and 
the three northeastern provinces of Cambodia 
(Ratanakiri, Stung Treng and Preah Vihear), Gia 
Lai continues to regard them as partners of 
critical importance in terms of politics, foreign 
affairs and border-area development. Cooperation 
programmes for the new period have been 
designed in a more specific manner, focusing on 
human resource training, border trade, people-to-
people exchanges, healthcare support, education, 
border-gate economic development and business 
connectivity. Notably, following high-level working 

Member of the Provincial Party Standing Committee and Vice Chairman of Gia Lai Provincial People’s 
Committee Nguyen Tu Cong Hoang (right) and Mr. Daniel Matergia, President of SEAFF and SFL 

unions, signing an agreement to implement a pilot clean water supply model
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visits in early 2026, the province directed the 
formulation of separate implementation plans for 
each area of cooperation, ensuring that memoranda 
of understanding are translated into concrete tasks 
for each sector and unit.

Regarding European partners, Gia Lai is oriented 
towards selecting areas of cooperation suited to the 
province’s sustainable development requirements, 
such as the environment, technical infrastructure, 
circular economy, green industry, international 
sports and technology transfer. Agreements that 
have proved effective or have the potential to create 
practical impact will continue to be monitored 
and supported in their implementation, while 
adjustments or expansion of cooperation contents 
will be considered to suit the new context.

Alongside the review and implementation 
of signed agreements, the province is gradually 
making substance and effectiveness a consistent 
criterion in international cooperation. Accordingly, 
international agreements are expected not only 
to strengthen external relations, but also to 
be associated with the acquisition of science 
and technology, knowledge transfer, resource 
mobilisation, and the formation of specific products, 
projects or outcomes serving socio-economic 
development. Existing cooperation channels, 
particularly through the International Centre for 
Interdisciplinary Science and Education (ICISE), 
continue to be promoted as bridges to attract 
international experts, scientists and technology 
enterprises to conduct research, exchange ideas 
and seek cooperation opportunities in the province.

In addition to maintaining traditional partners, 
Gia Lai is also proactively studying the expansion of 
relations with potential markets such as India, China, 
Russia and Australia, based on assessing needs, 
strengths and complementarities for development. 
Priority is given to trade, investment, high-tech 
agriculture, tourism, and science and technology. 
However, the province pursues a selective approach 
to expanding cooperation, avoiding the pursuit 
of quantity or the establishment of merely formal 
relations. For partners with whom the conditions 
for cooperation have yet to mature or whose 
current potential for collaboration remains limited, 
the Province will prioritize sustaining engagement, 
exploring mutually suitable areas of cooperation, 
and focusing on the substance of collaboration 
rather than the number of agreements concluded.

Gia Lai’s implementation of international 
agreements is undergoing a strong shift from 
the mindset of “signing agreements to establish 
relationships” to “implementation that delivers 
measurable results”; from symbolic cooperation 
to cooperation with clear objectives, designated 
focal points, roadmaps, outputs, and specific 
monitoring and evaluation mechanisms. This is 
also an important direction for improving the 
quality of local foreign affairs, promoting the 
effectiveness of signed international agreements, 
harnessing external resources for socio-economic 
development, and gradually making international 
integration a driver of the province’s rapid and 
sustainable growth in the new period.

Translated by Nguyễn Hoàng

Affairs and Vietnamese representative agencies 
abroad will support connecting with international 
organizations, conservation funds, and partners 
with strengths in sustainable forestry to mobilize 
technical and financial resources, support human 
resource training, and apply modern technology in 
conservation work.

In the investment sector, Gia Lai continues to 
prioritize attracting large-scale, high-tech, and 
environmentally friendly FDI projects to economic 
zones and industrial parks. Key target markets 
include Japan, South Korea, Singapore, the EU, and 
the United States. The province requests the Ministry 
of Foreign Affairs to support the promotion of its 
investment environment, connect strategic investors, 
organize investment promotion activities abroad, 
and introduce international business delegations to 
conduct on-site surveys in the locality. Additionally, 
the province’s English-language investment 
promotion and investment attraction materials can 
be accessed through the QR code below.

Along with promoting investment and trade, 
Gia Lai also focuses on expanding international 
cooperation to serve local economic development. 
The province aims to establish new cooperative 
relationships with foreign localities, international 
organizations, and foreign missions in Viet Nam; 
while strengthening international communication 
about the investment environment, development 
potential, and image of the locality through 
the system of Vietnamese mission abroad and 
international media.

The development of a proposed list of economic 
diplomacy support for the 2026 - 2027 period 
demonstrates Gia Lai province's determination to 
proactively integrate internationally, effectively 
utilize opportunities from new-generation free 
trade agreements, and mobilize external resources 
to support rapid and sustainable socio-economic 
development in the coming period.

Translated by Ly Đa

 Continued on page 26

Ministry of Foreign Affairs supports Gia Lai in promoting...
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Đẩy mạnh công tác tuyên truyền các văn bản pháp lýĐẩy mạnh công tác tuyên truyền các văn bản pháp lý

 Phạm Ngọc Tú

Trong khuôn khổ triển khai Chương 
trình công tác trọng tâm năm 2026 
của Ủy ban nhân dân tỉnh Gia Lai đã 
ban hành, từ ngày 07/5 - 08/5/2026, Sở 
Ngoại vụ tỉnh Gia Lai - Cơ quan Thường 
trực Ban Chỉ đạo công tác biên giới tỉnh 
đã chủ trì, phối hợp với Công an tỉnh và 
Ban Chỉ huy Bộ đội Biên phòng tỉnh tổ 
chức chuỗi Hội nghị tuyên truyền, phổ 
biến pháp luật cho các cư dân tại các xã 
biên giới trên địa bàn tỉnh.

Các hội nghị được tổ chức trực tiếp tại hội 
trường Ủy ban nhân dân 03 xã biên giới đất 
liền gồm Ia Chia, Ia Dom và Ia Púch, với sự 

tham gia của đại diện lãnh đạo các địa phương, 
cán bộ, công chức cấp xã cùng lực lượng nòng cốt 
tại cơ sở như Bí thư chi bộ, Trưởng thôn, già làng, 
người có uy tín và đông đảo người dân thuộc 07 xã 
biên giới đất liền của tỉnh Gia Lai. Đây là hoạt động 
có ý nghĩa thiết thực nhằm nâng cao nhận thức 
pháp luật, tăng cường hiểu biết về công tác quản 
lý, bảo vệ biên giới quốc gia trong tình hình mới.

Thông qua chuỗi Hội nghị, hoạt động tuyên 
truyền nhằm hướng tới mục tiêu giúp cán bộ và 
nhân dân khu vực biên giới nhận thức đầy đủ, sâu sắc  
hơn về vị trí, vai trò và ý nghĩa đặc biệt quan trọng 
của việc thực hiện nghiêm túc các hiệp định, hiệp 
ước và văn kiện pháp lý liên quan đến biên giới 
lãnh thổ giữa Việt Nam và Campuchia. Đây được 
xem là cơ sở quan trọng nhằm tăng cường hiệu lực 
quản lý nhà nước về biên giới, góp phần xây dựng 
nền biên phòng toàn dân vững mạnh, giữ vững an 
ninh chính trị, trật tự an toàn xã hội khu vực biên 
giới; đồng thời tạo môi trường hòa bình, ổn định để 
thúc đẩy phát triển kinh tế - xã hội, nâng cao đời 
sống vật chất và tinh thần của nhân dân vùng biên.

Nội dung chương trình được xây dựng toàn 
diện, bám sát thực tiễn địa bàn với ba chuyên đề 
trọng tâm liên quan trực tiếp đến công tác đối 
ngoại, an ninh và quản lý biên giới. Các chuyên 
đề không chỉ cung cấp thông tin pháp lý, kiến 
thức chuyên môn mà còn lồng ghép nhiều nội 
dung tuyên truyền gắn với tình hình thực tế tại 
khu vực biên giới của tỉnh Gia Lai, qua đó giúp 
người dân dễ tiếp cận, dễ hiểu và nâng cao hiệu 
quả tuyên truyền.

Trong lĩnh vực đối ngoại và pháp lý biên giới, 
báo cáo viên của Sở Ngoại vụ đã thông tin về kết 
quả Hội nghị Hợp tác và Phát triển các tỉnh biên 
giới Việt Nam - Campuchia lần thứ 13; đồng thời 
khái quát quá trình hình thành đường biên giới, 
tiến trình hoạch định, phân giới cắm mốc giữa hai 
quốc gia và ý nghĩa của các văn kiện pháp lý quốc 
tế liên quan đến biên giới đất liền giữa hai nước. 
Đặc biệt, nhấn mạnh những kết quả tích cực đạt 
được trong công tác phân giới cắm mốc tại địa bàn 
tỉnh Gia Lai trong thời gian qua.

Đối với chuyên đề về an ninh trật tự khu vực 
biên giới, đại diện Công an tỉnh đã tập trung tuyên 
truyền, vận động người dân tích cực tham gia 
phong trào “Toàn dân bảo vệ an ninh Tổ quốc”; 

Ông Trần Đình Hiệp - Tỉnh ủy viên, 
Giám đốc Sở Ngoại vụ, Phó Trưởng Ban 
Thường trực Ban Chỉ đạo công tác biên 
giới tỉnh Gia Lai báo cáo tại Hội nghị

về biên giới giữa Việt Nam và Campuchiavề biên giới giữa Việt Nam và Campuchia
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nâng cao ý thức cảnh giác trước các loại tội phạm 
và hành vi vi phạm pháp luật có thể phát sinh tại 
khu vực biên giới. Bên cạnh đó, báo cáo viên cũng 
đã phổ biến những phương thức, thủ đoạn hoạt 
động của tội phạm trong tình hình mới; hướng dẫn 
người dân các biện pháp phòng ngừa, phát hiện và 
phối hợp đấu tranh, xử lý kịp thời các vụ việc phát 
sinh, qua đó góp phần giữ vững môi trường biên 
giới hòa bình, an toàn và ổn định.

Về phía Ban Chỉ huy Bộ đội Biên phòng tỉnh, 
nội dung tuyên truyền được truyền tải trọng tâm 
về công tác quản lý, bảo vệ đường biên, cột mốc; 
phòng, chống xuất nhập cảnh trái phép; cập nhật 
tình hình an ninh chính trị khu vực biên giới; cũng 
như hướng dẫn người dân và cán bộ cơ sở quy 
trình xử lý các vụ việc phát sinh liên quan đến biên 
giới trên thực địa, giúp người dân nâng cao hiểu 
biết về trách nhiệm của mình trong việc bảo vệ hệ 
thống đường biên, mốc giới, đồng thời chủ động 
phối hợp với lực lượng chức năng khi phát hiện 
các hành vi vi phạm pháp luật tại khu vực biên giới.

Các nội dung tuyên truyền đã được các báo 
cáo viên truyền đạt sinh động, gắn với thực tế địa 
phương, giúp người dân hiểu rõ hơn về những vấn 
đề có liên quan đến công tác biên giới giữa Việt 
Nam và Campuchia, góp phần nâng cao ý thức 
trách nhiệm của cư dân biên giới trong việc chung 
tay bảo vệ chủ quyền lãnh thổ quốc gia. Tại các 
hội nghị, các báo cáo viên đã nhấn mạnh ý nghĩa 
đặc biệt của hai văn kiện pháp lý được Việt Nam 
và Campuchia ký kết năm 2019, ghi nhận thành 

quả phân giới cắm mốc đạt khoảng 84% toàn 
tuyến biên giới đất liền giữa hai nước. Đây được 
xem là dấu mốc quan trọng, thể hiện tinh thần 
hợp tác hữu nghị, láng giềng tốt đẹp, tôn trọng 
độc lập, chủ quyền và lợi ích chính đáng của mỗi 
quốc gia; đồng thời tạo cơ sở quan trọng để duy 
trì đường biên giới hòa bình, ổn định, hợp tác và 
phát triển bền vững.

Đối với tỉnh Gia Lai, công tác quản lý và bảo 
vệ đường biên giới tiếp giáp tỉnh Ratanakiri 
(Campuchia) luôn được các cấp, các ngành quan tâm 
triển khai đồng bộ. Trên tổng chiều dài 80,485 km  
đường biên giới, đến nay tỉnh đã hoàn thành phân 
giới cắm mốc 20,626 km, tương ứng đoạn từ mốc 
25 đến mốc 30. Đối với các đoạn chưa hoàn thành 
phân giới cắm mốc, hai bên tiếp tục phối hợp quản 
lý theo đúng các hiệp định hiện hành và các thỏa 
thuận giữa Chính phủ hai nước, bảo đảm duy trì ổn 
định tình hình khu vực biên giới.

Bên cạnh hình thức tuyên truyền trực tiếp, các 
tài liệu và nội dung liên quan sẽ tiếp tục được đăng 
tải công khai trên trang thông tin điện tử của Sở 
Ngoại vụ tỉnh Gia Lai nhằm tạo điều kiện để cán 
bộ và người dân thuận tiện trong việc tra cứu, tìm 
hiểu và khai thác sử dụng. Việc kết hợp linh hoạt 
nhiều hình thức tuyên truyền được kỳ vọng sẽ tạo 
sức lan tỏa sâu rộng, củng cố niềm tin, sự đồng 
thuận của nhân dân đối với công tác quản lý, bảo 
vệ biên giới quốc gia; đồng thời góp phần xây dựng 
khu vực biên giới hòa bình, hữu nghị, hợp tác và 
phát triển.

Tại Hội trường UBND xã Ia Chia
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 Trương Thanh Hà 
Quyền Chi cục trưởng Chi cục Kiểm lâm tỉnh Gia Lai

1. Khái quát chung
Khu dự trữ sinh quyển thế giới Cao nguyên 

Kon Hà Nừng với tổng diện tích 413.511,67 ha 
nằm trên địa bàn 21 xã, phường, được phân 
thành ba vùng gồm: vùng lõi rộng 57.439,83 
ha, với hai khu vực là Vườn Quốc gia Kon Ka 
Kinh và Khu Bảo tồn thiên nhiên Kon Chư 
Răng; vùng đệm rộng 152.693,98 ha; vùng 
chuyển tiếp rộng 203.377,86 ha. Nhờ sở hữu 
những giá trị nổi bật về đa dạng sinh học, hệ 
sinh thái và cảnh quan tự nhiên, Cao nguyên 
Kon Hà Nừng được UNESCO công nhận là Khu 
dự trữ sinh quyển thế giới vào năm 2021. Khu 
vực này giữ vai trò quan trọng trong bảo tồn 
đa dạng sinh học, nguồn gen quý hiếm, điều 
tiết nguồn nước và lưu giữ các-bon; đồng thời 
là động lực thúc đẩy kinh tế xanh, du lịch sinh 
thái và nghiên cứu khoa học tại Duyên hải Nam 
Trung Bộ và Tây Nguyên. Đây cũng là tài sản 
sinh thái quý giá của Gia Lai, mang ý nghĩa quốc 
gia và quốc tế đối với mục tiêu bảo tồn thiên 
nhiên và phát triển bền vững.

Bên cạnh những giá trị nổi bật về tài nguyên 
thiên nhiên và đa dạng sinh học, Khu dự trữ sinh 

quyển thế giới Cao nguyên Kon Hà Nừng còn là 
nơi lưu giữ kho tàng văn hóa truyền thống đặc 
sắc của cộng đồng dân tộc Bahnar cùng các dân 
tộc bản địa Tây Nguyên. Sự hòa quyện giữa thiên 
nhiên, con người và bản sắc văn hóa lâu đời đã 
tạo nên nét độc đáo riêng, góp phần làm giàu 
thêm giá trị của vùng đất này trên cả phương 
diện sinh thái và văn hóa.

2. Vai trò của Khu dự trữ sinh quyển trong 
phát triển kinh tế xanh và du lịch bền vững

Trong những năm gần đây, tỉnh Gia Lai xác định 
Khu dự trữ sinh quyển thế giới Cao nguyên Kon 
Hà Nừng là không gian trọng điểm để phát triển 
kinh tế xanh, kinh tế rừng và du lịch sinh thái bền 
vững. Với cảnh quan nguyên sơ, khí hậu mát mẻ, 
hệ sinh thái đa dạng cùng bản sắc văn hóa đặc sắc 
của cộng đồng địa phương, khu vực này có nhiều 
tiềm năng phát triển các loại hình du lịch sinh thái, 
nghỉ dưỡng, trải nghiệm thiên nhiên, du lịch cộng 
đồng, nghiên cứu khoa học và giáo dục môi trường.

Tỉnh đang thúc đẩy các mô hình du lịch xanh, 
phát thải thấp, hướng tới “zero carbon” và kinh 
tế tuần hoàn trong lĩnh vực du lịch sinh thái, 
nhằm hài hòa giữa bảo tồn thiên nhiên và phát 

KON HÀ NỪNGKON HÀ NỪNG
Vùng đất du lịch sinh thái xanh  
giữa đại ngàn Tây Nguyên

Thác K40 hay thác Hoa nằm trong Khu bảo tồn Thác K40 hay thác Hoa nằm trong Khu bảo tồn 
thiên nhiên Kon Chư Răng. Nguồn: CCD, 2025thiên nhiên Kon Chư Răng. Nguồn: CCD, 2025
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triển kinh tế - xã hội. Đồng thời, tỉnh cũng chú 
trọng đẩy mạnh nghiên cứu khoa học phục vụ 
mục tiêu phát triển xanh và bền vững tại Khu 
dự trữ sinh quyển. Trong đó, đề tài nghiên cứu 
về phát triển xanh, bảo tồn thiên nhiên và phát 
triển bền vững do Trường Đại học Quy Nhơn 
chủ trì đã được UBND tỉnh phê duyệt triển khai. 
Kết quả nghiên cứu sẽ góp phần đánh giá tiềm 
năng, giá trị sinh thái và đa dạng sinh học của 
khu vực, đồng thời đề xuất các giải pháp khai 
thác hiệu quả tài nguyên thiên nhiên, phát triển 
du lịch thân thiện với môi trường và thúc đẩy 
kinh tế xanh trong thời gian tới.

3. Các vùng lõi trọng điểm phát triển du 
lịch xanh

Hai vùng lõi quan trọng của Khu dự trữ sinh 
quyển thế giới Cao nguyên Kon Hà Nừng gồm 
Vườn Quốc gia Kon Ka Kinh và Khu Bảo tồn thiên 
nhiên Kon Chư Răng được xác định là trung tâm 
phát triển các sản phẩm du lịch xanh đặc trưng 
của tỉnh Gia Lai. Đây là những khu vực còn giữ 
được hệ sinh thái rừng nguyên sinh tương đối 
nguyên vẹn, có giá trị nổi bật về cảnh quan thiên 
nhiên, đa dạng sinh học và môi trường sinh thái. 
Các vùng lõi này không chỉ có vai trò đặc biệt 
quan trọng trong công tác bảo tồn thiên nhiên 
mà còn có nhiều tiềm năng để phát triển các sản 
phẩm du lịch sinh thái chất lượng cao gắn với 
bảo vệ rừng và bảo tồn đa dạng sinh học.

Vườn Quốc gia Kon Ka Kinh nổi bật với các 
điểm đến như đỉnh Kon Ka Kinh, Đỉnh Đá Trắng, 
Thác 95, quần thể cây đa cổ thụ, rừng Pơ mu 
cùng các tuyến trekking xuyên rừng nguyên sinh. 
Đây cũng là nơi sinh sống của nhiều loài động vật 
quý hiếm như Voọc chà vá chân xám, Khướu Kon 

Ka Kinh, tạo điều kiện thuận lợi để phát triển du 
lịch sinh thái, quan sát động vật hoang dã, nghiên 
cứu khoa học và giáo dục môi trường.

Khu Bảo tồn thiên nhiên Kon Chư Răng hấp 
dẫn với hệ thống thác nước hùng vĩ như Thác 
Hang Én, Thác 5 tầng, Thác Hoa, Tóc Tiên cùng 
những cung đường khám phá dưới tán rừng 
nguyên sinh. Những lợi thế này phù hợp để phát 
triển các loại hình du lịch nghỉ dưỡng sinh thái, 
du lịch khám phá thiên nhiên, du lịch cộng đồng 
và trải nghiệm văn hóa bản địa.

4. Định hướng phát triển du lịch xanh gắn với 
bảo tồn thiên nhiên

Tỉnh Gia Lai định hướng phát triển du lịch 
xanh tại Khu dự trữ sinh quyển thế giới Cao 
nguyên Kon Hà Nừng theo nguyên tắc hài hòa 
giữa bảo tồn và phát triển, lấy bảo tồn thiên 
nhiên, đa dạng sinh học và hệ sinh thái rừng làm 
nền tảng cho phát triển bền vững. Việc phát triển 
du lịch sinh thái trong các vùng lõi sẽ ưu tiên 
các mô hình du lịch thân thiện môi trường, giảm 
phát thải carbon, hạn chế tối đa tác động đến tài 
nguyên rừng và cảnh quan tự nhiên. Đồng thời, 
chú trọng phát triển du lịch cộng đồng, tạo sinh 
kế bền vững cho người dân địa phương, góp 
phần nâng cao nhận thức cộng đồng về bảo vệ 
rừng và bảo tồn đa dạng sinh học.

Thông qua việc phát triển du lịch xanh gắn với 
bảo tồn thiên nhiên, Khu dự trữ sinh quyển thế 
giới Cao nguyên Kon Hà Nừng đang từng bước 
trở thành điểm đến tiêu biểu về du lịch sinh thái 
và phát triển bền vững của khu vực Duyên hải 
Nam Trung Bộ và Tây Nguyên, góp phần quảng 
bá hình ảnh Gia Lai xanh, thân thiện và giàu bản 
sắc đến với du khách trong nước và quốc tế.
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Kon Ha Nung - 
1. General overview
Kon Ha Nung Biosphere Reserve covers a total 

area of 413,511.67 hectares across 21 communes 
and wards. It is divided into three zones: a core 
zone of 57,439.83 hectares, comprising Kon Ka 
Kinh National Park and Kon Chư Răng Nature 
Reserve; a buffer zone of 152,693.98 hectares; and 
a transition zone of 203,377.86 hectares. Owing 
to its outstanding biodiversity, ecosystems, 
and natural landscapes, Kon Ha Nung Plateau 
was designated a UNESCO World Biosphere 
Reserve in 2021. The area plays a vital role in 
conserving biodiversity, protecting valuable 
genetic resources, regulating water resources, 
and sequestering carbon. It also serves as 
a catalyst for the development of a green 
economy, ecotourism, and scientific research in 
the South Central Coast and Central Highlands 
regions. As a precious ecological asset of Gia Lai 
Province, it holds both national and international 
significance for nature conservation and 
sustainable development goals.

In addition to its outstanding natural assets 
and biodiversity values, Kon Ha Nung World 
Biosphere Reserve preserves the rich traditional 
cultural heritage of the Bahnar people and 
other indigenous ethnic communities of the 
Central Highlands. The harmonious integration 
of nature, people, and long-standing cultural 
identity has created a distinctive character that 
further enhances the value of this land from both 
ecological and cultural perspectives.

2. The role of the biosphere reserve in green 
economic development and sustainable tourism

In recent years, Gia Lai Province has identified 
Kon Ha Nung Plateau World Biosphere Reserve 
as a strategic area for the development of a green 
economy, a forest economy, and sustainable 
ecotourism. With its pristine landscapes, cool 
climate, diverse ecosystems, and the distinctive 
cultural identity of local communities, the area 
has considerable potential for the development 
of ecotourism, resort tourism, nature-based 
tourism, community-based tourism, scientific 
research, and environmental education.

The province is promoting green, low-
emission tourism models, moving towards “zero 
carbon” and a circular economy in the field of 
ecotourism, with the aim of harmonizing nature 
conservation and socio-economic development. 
At the same time, it is placing greater emphasis 
on advancing scientific research in support of 
green and sustainable development objectives 
within the Biosphere Reserve. In particular, a 
research project on green development, nature 
conservation, and sustainable development, led 
by Quy Nhon University, has been approved 
for implementation by the Provincial People’s 
Committee. The research results will contribute 
to assessing the area’s potential, ecological 
values, and biodiversity, while also proposing 
solutions for the effective utilization of natural 
resources, the development of environmentally 
friendly tourism, and the promotion of a green 
economy in the coming period.

3. Core areas for green tourism development
The two key core areas of Kon Ha Nung 

Plateau World Biosphere Reserve, namely 
Kon Ka Kinh National Park and Kon Chư Răng 
Nature Reserve, have been identified as the 
centers for developing Gia Lai Province’s 

Green Tourism Message at Kon Ka Kinh National Park. 
Photo: Quy Nhon University

A sustainable eco-tourism destination in  
the Heart of the Central Highlands
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distinctive green tourism products. These 
areas still retain relatively intact primary forest 
ecosystems and possess outstanding values in 
terms of natural landscapes, biodiversity, and 
ecological environment. These core areas not 
only play a particularly important role in nature 
conservation but also have considerable potential 
for the development of high-quality ecotourism 
products associated with forest protection and 
biodiversity conservation.

Kon Ka Kinh National Park is renowned 
for its diverse natural attractions, including 
Kon Ka Kinh Peak, White Rock Peak, Waterfall 
95, ancient banyan tree complexes, Pơ mu 
forests, and trekking routes through primary 
forests. It is also home to numerous rare and 
endangered wildlife species, including the 
Grey-shanked Douc Langur and the Kon Ka 
Kinh Laughingthrush, providing favorable 
conditions for the development of ecotourism, 
wildlife observation, scientific research, and 
environmental education.

Kon Chư Răng Nature Reserve is distinguished 
by its magnificent waterfall system, including 
Hang Én Waterfall, Five-Tier Waterfall, Hoa 
Waterfall, and Tóc Tiên Waterfall, together 
with exploration routes beneath the canopy of 
primary forests. These advantages are well suited 
to the development of ecological resort tourism, 
nature exploration tourism, community-based 
tourism, and indigenous cultural experiences.

4. Orientations for green tourism 
development associated with nature 
conservation

Gia Lai Province is promoting the 
development of green tourism in Kon Ha Nung 
Plateau World Biosphere Reserve based on 
the principle of harmonizing conservation 
and development, with nature conservation, 
biodiversity, and forest ecosystems serving as 
the foundation for sustainable development. 
The development of ecotourism within the core 
areas will prioritize environmentally friendly 
tourism models, reduce carbon emissions, and 
minimize impacts on forest resources and natural 
landscapes. At the same time, emphasis will be 
placed on developing community-based tourism 
and creating sustainable livelihoods for local 
people, thereby contributing to raising public 
awareness of forest protection and biodiversity 
conservation.

Through the development of green tourism 
associated with nature conservation, Kon 
Ha Nung Plateau World Biosphere Reserve is 
gradually becoming a representative destination 
for ecotourism and sustainable development in 
the South Central Coast and Central Highlands 
regions, contributing to the promotion of 
Gia Lai as a green, friendly, and culturally rich 
destination for both domestic and international 
visitors.

Translated by Tô Hiệp

Evergreen broadleaf forest ecosystem in Kon Ka Kinh Evergreen broadleaf forest ecosystem in Kon Ka Kinh 
National Park. Source: CCD, 2025National Park. Source: CCD, 2025
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Lan tỏa bản sắc văn hóa Gia Lai 

 Tư Thị

Trong tiến trình hội nhập quốc tế sâu rộng 
hiện nay, văn hóa ngày càng khẳng định vai 
trò là “sức mạnh mềm” quan trọng góp phần 

nâng cao hình ảnh, vị thế của mỗi địa phương. Đối 
với tỉnh Gia Lai, ngoại giao văn hóa không chỉ là 
hoạt động quảng bá đối ngoại mà còn là cầu nối 
đưa những giá trị văn hóa truyền thống đặc sắc 
của địa phương đến với bạn bè quốc tế, góp phần 
thúc đẩy phát triển kinh tế, du lịch và hội nhập 
bền vững.

Gia Lai là vùng đất giàu truyền thống lịch sử và 
đa dạng bản sắc văn hóa, nơi hội tụ nhiều giá trị 
đặc trưng của không gian văn hóa Tây Nguyên và 
duyên hải miền Trung. Với sự hiện diện của nhiều 
dân tộc anh em cùng sinh sống, đặc biệt là các dân 
tộc Bahnar, Jrai, Chăm, H’rê, tỉnh sở hữu kho tàng 
di sản văn hóa phong phú gồm cồng chiêng, sử thi, 
lễ hội dân gian, kiến trúc nhà rông, nghề thủ công 
truyền thống và các loại hình nghệ thuật dân gian 
đặc sắc. Chính sự giao thoa ấy đã tạo nên diện 
mạo văn hóa đa sắc màu, giàu bản sắc của Gia Lai 
hôm nay. 

Những năm qua, tỉnh Gia Lai đã tích cực triển 
khai Chiến lược Ngoại giao văn hóa đến năm 2030 
gắn với quảng bá hình ảnh địa phương, xúc tiến 
đầu tư và phát triển du lịch. Nhiều hoạt động giao 
lưu văn hóa, hội nghị xúc tiến quốc tế, quảng bá du 
lịch và giới thiệu sản phẩm văn hóa truyền thống 
đã được tổ chức, qua đó góp phần lan tỏa hình ảnh 
một Gia Lai thân thiện, năng động và giàu bản sắc 
đến cộng đồng quốc tế. 

Điểm nhấn nổi bật trong công tác ngoại giao 
văn hóa của tỉnh là việc bảo tồn và phát huy giá trị 
Không gian văn hóa cồng chiêng Tây Nguyên - di 
sản văn hóa phi vật thể đại diện của nhân loại được 
UNESCO công nhận. Tỉnh Gia Lai xác định đây 
không chỉ là nhiệm vụ bảo tồn di sản mà còn là giải 
pháp quan trọng để quảng bá văn hóa địa phương 
trong thời kỳ hội nhập. Theo Kế hoạch triển khai 
Đề án Bảo tồn và phát huy giá trị di sản Không gian 
văn hóa cồng chiêng tỉnh Gia Lai giai đoạn 2026 - 
2030, tỉnh sẽ đẩy mạnh số hóa dữ liệu cồng chiêng, 
phục dựng lễ hội truyền thống, tổ chức truyền dạy 
đánh chiêng, chỉnh chiêng cho thế hệ trẻ, hỗ trợ 
xây dựng nhà rông truyền thống và duy trì các liên 
hoan, ngày hội văn hóa dân tộc định kỳ. 

Đặc biệt, tỉnh Gia Lai đang từng bước gắn bảo 
tồn di sản với phát triển du lịch và kinh tế sáng tạo. 
Theo bài viết “Gắn di sản văn hóa với phát triển du 
lịch và kinh tế sáng tạo” đăng trên Cổng thông tin 
Chính quyền số tỉnh Gia Lai ngày 10/5/2026, tỉnh 
định hướng phát triển công nghiệp văn hóa trên 
nền tảng giá trị bản địa, xem di sản văn hóa không 
chỉ là tài sản tinh thần mà còn là nguồn lực quan 
trọng để phát triển kinh tế. Các hoạt động trình 
diễn cồng chiêng, phục dựng lễ hội truyền thống, 
phát triển làng du lịch cộng đồng, sản phẩm OCOP, 
không gian trải nghiệm văn hóa và các sản phẩm 
sáng tạo mang bản sắc địa phương đang từng bước 
tạo nên hệ sinh thái du lịch văn hóa đặc trưng của 
tỉnh Gia Lai.

Các chương trình như “Cồng chiêng cuối tuần -  
Thưởng thức và Trải nghiệm”, hoạt động giao lưu, 
trình diễn cồng chiêng trong và ngoài nước hay 
triển lãm chuyên đề về Không gian văn hóa cồng 
chiêng sẽ tạo môi trường để di sản sống trong cộng 
đồng và đến gần hơn với du khách quốc tế. Tỉnh 

Sắc màu thổ cẩm qua đôi tay khéo léo của chị em  
phụ nữ Jarai. Nguồn: Gialai.gov.vn

trong nhịp cầu hội nhập quốc tế
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cũng chú trọng ứng dụng 
công nghệ số trong bảo tồn 
và quảng bá văn hóa thông 
qua xây dựng kho dữ liệu số, 
phim thực tế ảo, mã QR và 
các sản phẩm truyền thông 
đa ngôn ngữ nhằm lan tỏa 
giá trị văn hóa tỉnh Gia Lai 
trên nền tảng toàn cầu. 

Song song với bảo tồn 
di sản, Gia Lai đang tích cực 
triển khai các chương trình 
quảng bá văn hóa - du lịch 
theo Kế hoạch hành động 
giữa Bộ Ngoại giao và tỉnh 
Gia Lai giai đoạn 2026 - 
2030. Trong đó, tỉnh tập 
trung kết nối với UNESCO 
và các đối tác quốc tế để 
huy động nguồn lực bảo tồn 
di sản; quảng bá du lịch tại 
các thị trường trọng điểm; 
phát triển du lịch sinh thái, 
du lịch cộng đồng và du lịch 
trải nghiệm văn hóa bản địa. 

Có thể thấy, trong dòng 
chảy hội nhập quốc tế, tỉnh 
Gia Lai đang từng bước biến 
tiềm năng văn hóa thành 
nguồn lực phát triển và 
cầu nối đối ngoại hiệu quả. 
Những tiếng cồng chiêng 
vang vọng giữa đại ngàn, 
những lễ hội truyền thống 
được phục dựng, những giá 
trị văn hóa được số hóa và 
quảng bá rộng rãi chính là 
minh chứng sinh động cho 
hành trình hội nhập nhưng 
vẫn gìn giữ cốt cách văn hóa 
dân tộc.

Lan tỏa bản sắc văn hóa 
tỉnh Gia Lai trong nhịp cầu 
hội nhập quốc tế không chỉ 
là nhiệm vụ của ngành văn 
hóa hay đối ngoại mà còn 
là trách nhiệm chung của 
cả cộng đồng. Khi văn hóa 
được trân trọng, bảo tồn và 
quảng bá đúng hướng, tỉnh 
Gia Lai sẽ ngày càng khẳng 
định vị thế là điểm sáng văn 
hóa đặc sắc của Việt Nam 
trên trường quốc tế.

Bringing Gia Lai's Bringing Gia Lai's 
cultural identity to  cultural identity to  
the worldthe world

In the current era of deep international integration, culture is 
increasingly asserting its role as an important form of "soft 
power" that enhances the image and standing of each locality. For 

Gia Lai Province, cultural diplomacy is not only a means of external 
promotion but also a bridge that brings the province’s unique 
traditional cultural values to international audiences, contributing 
to economic development, tourism promotion, and sustainable 
integration.

Gia Lai is a land rich in historical traditions and diverse cultural 
identities, embodying the distinctive characteristics of both the 
Central Highlands and the South Central Coast of Vietnam. Home 
to many ethnic groups, particularly the Bahnar, Jrai, Cham, and H’re 
communities, the province possesses a rich cultural heritage that 
includes gong culture, epic tales, folk festivals, communal house 
architecture, traditional crafts, and unique forms of folk art. This 
cultural diversity has shaped the vibrant and distinctive identity 
that defines Gia Lai today.

Over the years, Gia Lai has actively implemented the Cultural 
Diplomacy Strategy through 2030, closely linking cultural promotion 
with efforts to attract investment and develop tourism. Numerous 
cultural exchange programs, international promotion conferences, 
tourism promotion events, and exhibitions of traditional cultural 
products have been organized, helping to introduce Gia Lai as a 
friendly, dynamic, and culturally rich destination to the international 
community.

One of the highlights of the province’s cultural diplomacy efforts 
is the preservation and promotion of the Space of Gong Culture in 
the Central Highlands of Vietnam, which has been recognized by 
UNESCO as an Intangible Cultural Heritage of Humanity. Gia Lai 
regards this heritage not only as a valuable cultural asset to be 
safeguarded but also as a key instrument for promoting local culture 
in an increasingly interconnected world. Under the Implementation 
Plan for the Project on Preserving and Promoting the Value of the 
Central Highlands Gong Culture Space in Gia Lai Province for the 
2026 - 2030 period, the province will accelerate the digitization of 
gong-related cultural heritage, restore traditional festivals, provide 
training in gong performance and tuning for younger generations, 
support the construction of traditional communal houses, and 
maintain regular ethnic cultural festivals and events.

In particular, Gia Lai is gradually integrating heritage 
preservation with tourism development and the creative economy. 
According to the article “Linking Cultural Heritage with Tourism 
Development and the Creative Economy,” published on the Gia 
Lai Provincial Government’s digital portal on May 10, 2026, the 
province is developing its cultural industries based on indigenous 
values, viewing cultural heritage not only as a spiritual asset but 
also as an important resource for economic growth. Activities such 
as gong performances, the restoration of traditional festivals, the 
development of community-based tourism villages, OCOP products, 
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cultural experience spaces, and creative products 
inspired by local identity are helping to build a 
distinctive cultural tourism ecosystem in Gia Lai.

Programs such as “Weekend Gong 
Performances – Enjoy and Experience,” cultural 
exchange events, domestic and international 
gong performances, and thematic exhibitions on 
the Gong Culture Space provide opportunities 
for this heritage to continue thriving within local 
communities while becoming more accessible 
to international visitors. The province is also 
promoting the application of digital technology 
in cultural preservation and promotion through 
the development of digital databases, virtual 
reality experiences, QR-code-based information 
systems, and multilingual media products, 
enabling Gia Lai’s cultural values to reach global 
audiences.

Alongside heritage preservation, Gia Lai 
is actively implementing cultural and tourism 
promotion programs in accordance with the 
Action Plan between the Ministry of Foreign Affairs 
and Gia Lai Province for the 2026 - 2030 period. 
The province is strengthening cooperation with 
UNESCO and international partners to mobilize 
resources for heritage preservation, promote 

tourism in key markets, and develop ecotourism, 
community-based tourism, and cultural tourism.

It is evident that, in the context of international 
integration, Gia Lai is steadily transforming 
its cultural potential into a valuable resource 
for development and an effective bridge for 
international cooperation. The resonant sounds 
of the gongs echoing through the mountains, the 
revival of traditional festivals, and the digitization 
and widespread promotion of cultural values 
all serve as vivid evidence that international 
integration can go hand in hand with preserving 
the soul and identity of a nation.

Promoting Gia Lai’s cultural identity in the 
context of global integration is not only the 
responsibility of the cultural and foreign affairs 
sectors but also a shared mission of the entire 
community. When cultural values are respected, 
preserved, and effectively promoted, Gia Lai 
will continue to strengthen its position as a 
distinctive cultural destination, representing the 
richness and diversity of Vietnamese culture on 
the international stage and contributing to the 
sustainable development of both the province and 
the nation. 

Translated by Ly Đa

 A Cham dance performance showcasing the beauty of traditional cultural heritage

42



 Sở Văn hóa, Thể thao và Du lịch

rừng và biển. Gia Lai có 134 km bờ biển trải dọc 
phía Đông của tỉnh, được thiên nhiên ban tặng vô 
số danh thắng và bãi biển đẹp, tiêu biểu như bãi 
biển Quy Nhơn, Trung Lương, Đề Gi, Hòn Khô, Kỳ 
Co, Eo Gió. Hầu hết các bãi biển đều tương đối 
bằng phẳng, cát trắng, nước biển trong xanh, ngập 
tràn ánh nắng và có cảnh quan đẹp. Khu vực phía 
Tây tỉnh Gia Lai có địa hình đồi núi, thác ghềnh, 
thiên nhiên ưu ái ban tặng nhiều thắng cảnh thiên 
nhiên hùng vĩ và tuyệt đẹp như Biển Hồ, hồ Ia 
Ly, hồ Ayun Hạ, thác Phú Cường, thác Hang Dơi, 
thác K50, sông Sê San, Khu dự trữ sinh quyển Cao 
nguyên Kon Hà Nừng, Vườn quốc gia Kon Ka Kinh, 
Khu bảo tồn thiên nhiên Kon Chư Răng, núi lửa 
Chư Đang Ya, Biển Hồ chè, hàng thông trăm tuổi,… 

Bản sắc văn hóa, lịch sử, ẩm thực độc đáo
Về văn hóa - lịch sử, Gia Lai là vùng đất có bề dày 

lịch sử văn hóa mang bản sắc độc đáo. Đó là sự kết 
hợp của vùng “đất Võ, trời Văn” Bình Định với tinh 
hoa của võ cổ truyền, nghệ thuật hát bội, bài chòi dân 
gian, các lễ hội, làng nghề truyền thống; nét văn hóa 
đậm bản sắc đại ngàn Tây Nguyên của Gia Lai, với di 
sản văn hóa cồng chiêng được UNESCO ghi danh là 
kiệt tác truyền khẩu và di sản văn hóa phi vật thể của 
nhân loại; những ngôi nhà rông mang kiến trúc độc 
đáo, các lễ hội dân gian của dân tộc Bahnar, Jarai. 

Việc hợp nhất hai 
tỉnh Bình Định và Gia Lai 
thành một tỉnh có tên mới 
là tỉnh Gia Lai với diện tích 
21.576,53 km2 (lớn thứ 2 
cả nước) và quy mô dân 
số hơn 3,5 triệu người đã 
mở ra nhiều cơ hội mới cho 
phát triển kinh tế - xã hội, 
trong đó có du lịch. 

Mãn nhãn với các tiết mục chương trình nghệ thuật khai mạc Lễ hội du lịch  
“Gia Lai chào hè năm 2026”. Nguồn: Gialai.gov.vn

Sau khi sáp nhập, tỉnh Gia Lai trở thành một 
điểm đến hội tụ nhiều tiềm năng và lợi thế khi 
không gian phát triển du lịch được mở rộng 

từ Đông sang Tây. Sáp nhập tạo nên hệ sinh thái 
du lịch đa dạng hiếm có: biển xanh - đại ngàn - văn 
hóa - lịch sử - ẩm thực - lễ hội, vừa bổ trợ lẫn nhau, 
vừa mở rộng không gian trải nghiệm cho du khách. 
Từ cao nguyên lộng gió, Gia Lai nay đã vươn mình 
chạm tới đường bờ biển dài thơ mộng, tạo điều kiện 
lý tưởng để hình thành chuỗi du lịch liên hoàn giữa 
đại ngàn và biển cả, mang đến cho du khách một 
hành trình thú vị, khi có thể lên rừng xuống biển, vi 
vu từ đại ngàn hùng vĩ về biển khơi cát trắng, mở ra 
một cơ hội phát triển du lịch vô cùng triển vọng, thu 
hút du khách tìm đến.

Trong xu thế phát triển du lịch hiện nay, du 
khách không chỉ đơn thuần tham quan mà còn 
mong muốn được trải nghiệm, được hòa mình vào 
thiên nhiên, văn hóa và đời sống bản địa. Chính vì 
vậy, định hướng phát triển du lịch trải nghiệm đang 
mở ra cơ hội lớn cho Gia Lai xây dựng thương hiệu 
du lịch riêng biệt, bền vững và giàu bản sắc.

Thiên nhiên đa dạng - Hành trình từ biển xanh 
đến đại ngàn

Tỉnh Gia Lai sau sáp nhập sở hữu tiềm năng 
và thế mạnh về cảnh quan thiên nhiên khi có cả 

Du lịch trải nghiệm từ biển xanh 
đến đại ngàn hùng vĩ
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Bên cạnh đó, Gia Lai còn có các di tích văn hóa -  
lịch sử có giá trị về niên đại và ý nghĩa lịch sử như 
Quần thể di tích lịch sử Tây Sơn Thượng đạo; di 
tích Rộc Tưng - Gò Đá; Nhà lao Pleiku; Di tích chiến 
thắng Đắk Pơ, chiến thắng Pleime; căn cứ địa Kông 
H’Lông; Bảo tàng Quang Trung; thành Hoàng Đế; 
nhà thờ Làng Sông; là vùng đất của vương quốc 
Champa xưa, với hệ thống tháp Chăm độc đáo như 
Tháp Bánh Ít, Tháp Đôi, Tháp Dương Long...

Không chỉ sở hữu cảnh quan thiên nhiên đặc 
sắc, Gia Lai còn hấp dẫn du khách bởi nền ẩm thực 
phong phú. Từ bánh ít lá gai, nem chợ Huyện, chả 
ram tôm đất, bún cá, bánh hỏi lòng heo của vùng 
duyên hải miền Trung đến phở khô, cơm lam gà 
nướng, lá mì xào cà đắng, bò một nắng muối kiến 
vàng, bún mắm cua và rượu cần của núi rừng Tây 
Nguyên, mỗi món ăn đều mang đậm hương vị và 
dấu ấn văn hóa địa phương.

Tiềm năng du lịch sinh thái và du lịch cộng đồng
Với lợi thế khí hậu mát mẻ, thiên nhiên hùng 

vĩ, văn hóa bản địa đặc sắc, tài nguyên rừng phong 
phú và nhiều khu vực còn giữ được nét nguyên sơ 
như Khu dự trữ sinh quyển Cao nguyên Kon Hà 
Nừng, Vườn quốc gia Kon Ka Kinh, Khu bảo tồn 
thiên nhiên Kon Chư Răng, Cao nguyên La Vuông... 
là điều kiện thuận lợi phát triển loại hình du lịch 
sinh thái, khám phá, trekking, dã ngoại.

Gia Lai còn là vùng đất có bề dày nền văn hóa 
cổ xưa mang bản sắc độc đáo của đồng bào các 
dân tộc thiểu số. Tiêu biểu là người Bahnar và Jarai 

chiếm đại đa số trong hơn 40 dân tộc thiểu số sinh 
sống tại Gia Lai. Loại hình du lịch văn hóa, du lịch 
cộng đồng khai thác trên thế mạnh của văn hóa bản 
địa tại các buôn làng, du khách trải nghiệm không 
gian văn hóa cồng chiêng, tham quan tìm hiểu về 
phong tục tập quán, nhà mồ, xem các nghệ nhân 
đan lát, dệt thổ cẩm, thưởng thức ẩm thực truyền 
thống, giao lưu múa xoang với dân làng… Các làng 
du lịch cộng đồng đang từng bước hình thành và 
thu hút du khách bởi trải nghiệm chân thực, gần gũi 
với thiên nhiên và đời sống người dân địa phương. 
Một số làng hiện đang được du khách biết đến: Làng 
Ốp (phường Pleiku), làng Kép (xã Ia Ly), làng kháng 
chiến Stơr, làng Mơ Hra Đáp (xã Tơ Tung).

Năm 2026, tỉnh Gia Lai được Bộ Văn hóa, Thể 
thao và Du lịch thống nhất là địa phương đăng cai 
tổ chức Năm Du lịch Quốc gia 2026. Việc tổ chức 
Năm Du lịch quốc gia - Gia Lai 2026 có ý nghĩa đặc 
biệt quan trọng, tạo động lực phát triển toàn diện 
ngành du lịch tỉnh. Với chủ đề “Đại ngàn chạm biển 
xanh”, Năm Du lịch quốc gia - Gia Lai 2026 được tổ 
chức với hơn 100 sự kiện, hoạt động, kết nối không 
gian cao nguyên với duyên hải, kết hợp giữa giá trị 
truyền thống và định hướng phát triển hiện đại, mở 
ra hành trình đa trải nghiệm cho du khách. Không 
còn là những lát cắt riêng biệt, Gia Lai hôm nay là 
hành trình nối dài từ núi rừng trầm mặc đến những 
bãi biển đầy nắng gió, nơi du khách có những trải 
nghiệm độc đáo, có thể cảm nhận trọn vẹn vẻ đẹp 
của thiên nhiên, con người và văn hóa nơi đây.

thực chất, hiệu quả trở thành tiêu chí xuyên suốt 
trong hợp tác quốc tế. Theo đó, các thỏa thuận 
quốc tế không chỉ phục vụ yêu cầu mở rộng quan hệ 
đối ngoại, mà còn phải gắn với tiếp thu khoa học -  
công nghệ, chuyển giao tri thức, huy động nguồn 
lực, hình thành sản phẩm, dự án hoặc kết quả cụ thể 
phục vụ phát triển kinh tế - xã hội. Các kênh hợp tác 
sẵn có, đặc biệt thông qua Trung tâm Quốc tế Khoa 
học và Giáo dục liên ngành (ICISE), tiếp tục được 
phát huy như cầu nối thu hút chuyên gia, nhà khoa 
học, doanh nghiệp công nghệ quốc tế đến nghiên 
cứu, trao đổi và tìm kiếm cơ hội hợp tác tại tỉnh.

Bên cạnh việc duy trì các đối tác truyền thống, 
Gia Lai cũng chủ động nghiên cứu mở rộng quan 
hệ với các thị trường tiềm năng như Ấn Độ, Trung 
Quốc, Nga, Úc… trên cơ sở đánh giá nhu cầu, thế 
mạnh và khả năng bổ trợ phát triển; ưu tiên các lĩnh 
vực thương mại, đầu tư, nông nghiệp công nghệ 
cao, du lịch và khoa học - công nghệ. Tuy nhiên, việc 

mở rộng hợp tác được thực hiện có chọn lọc, tránh 
chạy theo số lượng hoặc thiết lập quan hệ mang 
tính hình thức. Đối với những đối tác mà điều kiện 
hợp tác chưa chín muồi hoặc dư địa hợp tác hiện 
còn hạn chế, tỉnh ưu tiên duy trì kết nối, nghiên cứu, 
lựa chọn nội dung hợp tác phù hợp, không đặt nặng 
số lượng thoả thuận ký kết.

Có thể thấy, công tác triển khai các thỏa thuận 
quốc tế của Gia Lai đang chuyển mạnh từ tư duy 
“ký kết để thiết lập quan hệ” sang “triển khai để tạo 
kết quả”; từ hợp tác mang tính biểu tượng sang 
hợp tác có mục tiêu, có đầu mối chịu trách nhiệm, 
có lộ trình, có sản phẩm đầu ra và cơ chế theo dõi, 
đánh giá cụ thể. Đây cũng là hướng đi quan trọng 
nhằm nâng cao chất lượng đối ngoại địa phương, 
phát huy hiệu quả các thỏa thuận quốc tế đã ký 
kết, tranh thủ nguồn lực bên ngoài phục vụ phát 
triển kinh tế - xã hội, từng bước đưa hội nhập quốc 
tế trở thành động lực cho tăng trưởng nhanh, bền 

 Tiếp theo trang 31

GIA LAI THÚC ĐẨY TRIỂN KHAI CÁC THỎA THUẬN QUỐC TẾ...
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The merger of Binh Dinh and Gia Lai provinces into the new Gia Lai Province, covering 
21.576,53 km km²-the second-largest province in Viet Nam-and home to more than 
3.5 million people, has created new opportunities for socio-economic development, 
particularly in tourism.

Following the merger, Gia Lai province has 
become a destination with abundant potential 
and advantages, expanding its tourism 

development space from East to West. The merger 
has created a rare and diverse tourism ecosystem: 
blue sea, great forests, culture, history, cuisine, 
and festivals, all complementing each other and 
expanding the experiential space for tourists. From 
the windswept highlands, Gia Lai now extends to 
a long and picturesque coastline, creating ideal 
conditions for the formation of a continuous 
tourism chain between the mountains and the sea. 
This offers tourists an exciting journey, allowing 
them to travel seamlessly between the mountains 
and the sea, from the majestic mountains to the 
white sandy beaches, opening up incredibly 
promising tourism development opportunities 
and attracting visitors.

In the current trend of tourism development, 
tourists not only want to visit but also desire 
to experience and immerse themselves in 

nature, culture,  and local life. 
Therefore, the orientation 
towards developing experiential 
tourism is opening up great 
opportunities for Gia Lai to 
build a unique, sustainable, and 
distinctive tourism brand.

Diverse nature - A journey 
from blue sea to majestic 
highlands

After the merger, Gia Lai 
province possesses significant 
potential and strengths 
in its natural landscapes, 
encompassing both forests 
and seas. Gia Lai has 134 km of 
coastline stretching along the 
eastern part of the province, 
blessed with countless scenic 
spots and beautiful beaches, 
notably Quy Nhon, Trung Luong, 
De Gi, Hon Kho, Ky Co and Eo 
Gio. Most beaches are relatively 

flat, with white sand, clear blue water, abundant 
sunshine, and beautiful scenery. The western 
part of Gia Lai province features hilly terrain 
and waterfalls, endowed with many majestic and 
stunning natural landscapes such as Bien Ho lake, 
Ia Ly lake, Ayun Ha lake, Phu Cuong waterfall, 
Hang Doi waterfall, K50 waterfall, Se San river, 
Kon Ha Nung plateau biosphere reserve, Kon Ka 
Kinh national park, Kon Chu Rang nature reserve, 
Chu Dang Ya volcano, Bien Ho tea plantation, and 
centuries-old pine forests, etc.

Unique cultural identity, history, and cuisine
Culturally and historically, Gia Lai is a land 

with a rich history and unique cultural identity. 
It combines the essence of Binh Dinh, the land 
of martial arts and literature, with the traditional 
martial arts, folk singing (hat boi and bai choi), 
traditional festivals, and traditional crafts and 
the distinctive culture of the Central Highlands, 
with its gong culture recognized by UNESCO as 
a masterpiece of the oral and intangible heritage 

Visitors experiencing a trekking journey to conquer Chu Nam peak (1,472 m), 
exploring the majestic beauty of the Central Highlands’ vast forests. 

Source: Internet

Experiential tourism from blue sea Experiential tourism from blue sea 
to Majestic Highlandsto Majestic Highlands

Gia Lai Gia Lai 
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of humanity; and the unique architecture of the 
communal houses (nhà rông) and folk festivals of 
the Bahnar and Jarai ethnic groups.

In addition, Gia Lai also has cultural and 
historical relics of significant age and historical 
meaning, such as the Tay Son Thuong Dao 
historical complex; Roc Tung - Go Da relic; Pleiku 
prison; Dak Po victory relic, Pleime victory relic; 
Kong H'Long base; Quang Trung museum; Hoang 
De citadel; Lang Song church; and is the land 
of the ancient Champa kingdom, with a unique 
system of Cham temples such as Banh It temples, 
Twin temples, Duong Long temples...

Besides its unique natural landscapes, Gia Lai 
also attracts tourists with its rich culinary culture. 
From Banh it la gai (glutinous rice cakes wrapped 
in ramie leaves), Nem Cho huyen (traditional 
fermented pork rolls), shrimp spring rolls, fish cake 
noodle soup, and Vietnamese bánh hỏi with pork 
intestines and offal in the central coastal region to 
phở khô, sticky rice with grilled chicken, cassava 
leaves stir-fried with bitter melon, sun-dried beef 
with yellow ant salt, fermented crab noodles, and 
ruou can (traditional Vietnamese fermented rice 
wine served from a jar through bamboo straws) in 
the Central Highlands, each dish bears the distinct 
flavor and cultural imprint of the local area.

Potential for ecotourism and community-
based tourism

With its cool climate, majestic nature, unique 
local culture, abundant forest resources, and 
many areas that still retain their pristine beauty 
such as Kon Ha Nung plateau biosphere reserve, 
Kon Ka Kinh national park, Kon Chu Rang nature 
reserve, La Vuong plateau, etc., the province has 
favorable conditions for developing ecotourism, 
exploration, trekking, and outdoor activities.

Gia Lai is also a land with a rich ancient culture 
and unique identity of its ethnic minority groups. 
The Bahnar and Jarai people, in particular, make 
up the majority of more than 40 ethnic minority 
groups living in Gia Lai. Cultural tourism and 
community-based tourism capitalize on the 
strengths of local culture in the villages. Tourists 
can experience the cultural space of gong music, 
explore customs and traditions, visit burial 
grounds, watch artisans weaving and brocade, 
enjoy traditional cuisine, and participate in 
traditional dances with the villagers and more. 
Community-based tourism villages are gradually 
forming and attracting tourists with authentic 
experience, close to nature and the lives of the 
local people. Some villages currently known to 
tourists include Op village (Pleiku ward), Kep 
village (Ia Ly commune), Stor resistance village, 
and Mo Hra dap village (To Tung commune).

In 2026, the Ministry of Culture, Sports and 
Tourism has selected Gia Lai province as the 
locality of hosting Visit Viet Nam Year 2026, 
which is of particular importance, creating 
momentum for the comprehensive development 
of the province's tourism industry. With the theme 
"Mountains Embrace the Sea," Visit Viet Nam 
Year - Gia Lai 2026 will feature over 100 events 
and activities, connecting the highlands with the 
coastal areas, combining traditional values with 
modern development orientations, and opening 
up a multi-experience journey for tourists. No 
longer just isolated segments, Gia Lai today is a 
continuous journey from the tranquil mountains 
and forests to the sun-drenched beaches, where 
tourists can have unique experience and fully 
appreciate the beauty of nature, people, and 
culture of the land.

Translated by Ly Đa

SUP paddling 
activities to explore 

the seaweed-covered 
waters attract 

numerous visitors  
to Nhon Hai  

fishing village.  
Source: Nguyen Dung
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Kết quả tìm kiếm, quy tập và hồi hương hài cốt liệt sĩ 
quân tình nguyện, chuyên gia Việt Nam hy sinh 

 Oanh Yến

Ngày 19/11/2025, Ban Chỉ đạo 515 tỉnh Gia Lai đã tổ chức Lễ xuất quân, giao nhiệm vụ cho Đội K52 (Bộ 
Chỉ huy Quân sự tỉnh) lên đường tìm kiếm, quy tập hài cốt liệt sĩ quân tình nguyện và chuyên gia Việt 
Nam hy sinh qua các thời kỳ chiến tranh tại Campuchia, mùa khô năm 2025 - 2026.

Đội quy tập mộ liệt sĩ thuộc Bộ Chỉ huy 
Quân sự tỉnh Gia Lai, phiên hiệu là Đội 
K52, được thành lập ngày 05/01/2001. 

Chức năng, nhiệm vụ chính của Đội là tìm 
kiếm, cất bốc và hồi hương hài cốt liệt sĩ quân 
tình nguyện và chuyên gia Việt Nam hy sinh 
qua các thời kỳ chiến tranh tại ba tỉnh Đông 
Bắc Campuchia (Ratanakiri, Stung Treng, Preah 
Vihear) và tìm kiếm, quy tập hài cốt liệt sĩ trong 
nước. Phát huy kết quả đạt được trong những 
năm qua, Đội K52 tiếp tục lên đường thực hiện 
nhiệm vụ tìm kiếm, quy tập và hồi hương hài 
cốt các anh hùng liệt sĩ tại các tỉnh Đông Bắc 

Campuchia mùa khô 2025 - 2026. Đây là nhiệm 
vụ chính trị đặc biệt quan trọng, là trách nhiệm 
của toàn Đảng, toàn dân, toàn quân, thể hiện 
sâu sắc đạo lý, truyền thống “Uống nước, nhớ 
nguồn”, “Đền ơn, đáp nghĩa” của dân tộc ta.

Thời tiết, khí hậu tại đất nước Campuchia trong 
mùa khô ngày càng khắc nghiệt, nắng nóng mạnh, 
hanh khô kéo dài, nguồn nước khan hiếm, địa bàn 
rộng, rừng núi hiểm trở, giao thông đi lại khó khăn. 
Theo thời gian, các khu vực, địa hình, địa vật thay 
đổi, biến dạng, nhiều nơi còn sót lại bom mìn thời 
chiến tranh chưa được tháo gỡ. Trong khi đó, các 
nhân chứng nắm được thông tin đã già yếu, trí 

Lễ xuất quân giao nhiệm vụ Đội tìm kiếm, quy tập hài cốt liệt sĩ hy sinh tại Campuchia, mùa khô năm 2025 - 2026

trong các thời kỳ chiến tranh ở Campuchia trong các thời kỳ chiến tranh ở Campuchia 
mùa khô 2025 - 2026mùa khô 2025 - 2026
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nhớ giảm sút, thông tin về mộ liệt sĩ ngày càng ít, 
hài cốt liệt sĩ ngày càng vôi hóa dễ nhầm lẫn với 
đất, phương tiện kỹ thuật của Đội K52 phần lớn 
đã cũ, xuống cấp,... Tất cả đã ảnh hưởng không 
nhỏ đến hoạt động tìm kiếm của cán bộ, chiến sĩ 
Đội K52 tại đây. Tuy nhiên, với ý chí và niềm tin 
son sắt, phát huy phẩm chất “Bộ đội Cụ Hồ”, cán 
bộ, chiến sĩ Đội K52 quyết tâm hoàn thành xuất 
sắc nhiệm vụ được giao, trong mùa khô 2025 -  
2026, Đội đã tìm kiếm, quy tập được 18 hài cốt 
liệt sĩ, trong đó tại tỉnh Ratanakiri: 08 hài cốt liệt 
sĩ, tỉnh Stung Treng: 07 hài cốt liệt sĩ, tỉnh Preah 
Vihear: 03 hài cốt liệt sĩ. Sau khi quy tập, Đội đã 
tham mưu cho Ban Chuyên trách tỉnh Gia Lai và 
Ban Chuyên trách ba tỉnh Đông Bắc Campuchia 
tiến hành các thủ tục bàn giao, tiễn đưa các hài 
cốt liệt sĩ về nước bảo đảm an toàn. Đồng thời 
tổ chức Lễ truy điệu và an táng trang nghiêm, 
chu đáo tại Nghĩa trang liệt sĩ Đức Cơ vào ngày 
13/6/2026. Kết quả từ năm 2001 đến nay, Đội 
K52 đã tìm kiếm, quy tập, hồi hương được 1.530 
hài cốt liệt sĩ quân tình nguyện và chuyên gia Việt 
Nam hi sinh qua các thời kỳ chiến tranh tại ba tỉnh 
Đông Bắc Campuchia về nước.

Kết quả trên có được là nhờ sự quan tâm lãnh 
đạo, chỉ đạo của các cấp ủy, chính quyền, sự nỗ 
lực, đoàn kết, trách nhiệm, quyết tâm vượt qua 
khó khăn, gian khổ của toàn thể cán bộ, chiến sĩ 
Đội K52 và đặc biệt là sự quan tâm phối hợp, giúp 

đỡ của chính quyền, lực lượng vũ trang, nhân dân 
các tỉnh Đông Bắc Campuchia. 

Sở Ngoại vụ phối hợp với các cơ quan, đơn vị 
liên quan đã tham mưu Tỉnh ủy, UBND tỉnh đẩy 
mạnh công tác đối ngoại, tăng cường hợp tác, trao 
đổi thông tin với Ủy ban Chính quyền, lực lượng vũ 
trang, nhân dân các tỉnh Đông Bắc Campuchia. Đây 
là một trong những nội dung được nhấn mạnh tại 
Bản ghi nhớ hợp tác giai đoạn 2026 - 2030 được ký 
ngày 29/3/2026 giữa UBND tỉnh và Ủy ban Chính 
quyền các tỉnh Đông Bắc Campuchia. Ban Chuyên 
trách tỉnh chủ động gặp gỡ, hội đàm với Ban Chuyên 
trách ba tỉnh Đông Bắc Campuchia theo định kỳ để 
trao đổi, thống nhất các giải pháp, tranh thủ sự giúp 
đỡ nhằm phối hợp tổ chức triển khai thực hiện nhiệm 
vụ hiệu quả. Thông qua đó, tạo sự đồng thuận, thống 
nhất, quan tâm, hỗ trợ tạo điều kiện cho công tác tìm 
kiếm, quy tập, hồi hương hài cốt liệt sĩ và hoạt động 
của Đội K52 trên đất nước Campuchia. 

Có thể khẳng định, sự hỗ trợ, giúp đỡ, tạo điều 
kiện của chính quyền, lực lượng vũ trang và nhân 
dân các tỉnh Đông Bắc Campuchia là rất quan trọng 
đối với nhiệm vụ tìm kiếm, quy tập hài cốt liệt sĩ của 
Đội K52. Sự giúp đỡ đó, ngoài việc mang lại thành 
công trong thực hiện nhiệm vụ đối với Đội K52, còn 
góp phần giữ vững tình đoàn kết đặc biệt, hữu nghị 
truyền thống tốt đẹp giữa hai đất nước, hai dân tộc 
Việt Nam - Campuchia nói chung, giữa tỉnh Gia Lai 
và các tỉnh Đông Bắc Campuchia nói riêng.

Lễ tiễn, bàn giao hài cốt liệt sĩ tại tỉnh Stung Treng, Campuchia
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Các đại biểu thực hiện nghi thức khai mạc Lễ hội Du lịch hè: 
“Gia Lai - Điểm đến kỳ thú” năm 2026

Lễ ký kết hợp tác phát triển sản phẩm du lịch tàu biển  
trong khuôn khổ Hội nghị thúc đẩy phát triển sản phẩm  

du lịch tàu biển

 Liên hoan Diều nghệ thuật Quy Nhơn - Gia Lai:
Vũ điệu sắc màu giữa bầu trời

Đông đảo người tham gia chạy hưởng ứng Lễ hội Du lịch 
“Gia Lai chào hè năm 2026”.  Nguồn: Internet

Tỉnh Gia Lai phối hợp tổ chức khai mạc Hội thảo khoa học 
quốc tế với chủ đề “Kết nối vùng cao: Miền Trung trong quá 

trình kiến tạo Việt Nam toàn cầu”

Giải Vô địch trẻ Kickboxing tỉnh Gia Lai lần thứ II năm 2026. 
Nguồn: Gialai.gov.vn

MỘT SỐ HÌNH ẢNH NỔI BẬT TRONG CHUỖI SỰ KIỆN KHAI MẠC MỘT SỐ HÌNH ẢNH NỔI BẬT TRONG CHUỖI SỰ KIỆN KHAI MẠC 
LỄ HỘI DU LỊCH HÈ NĂM 2026: “GIA LAI - ĐIỂM ĐẾN KỲ THÚ”LỄ HỘI DU LỊCH HÈ NĂM 2026: “GIA LAI - ĐIỂM ĐẾN KỲ THÚ”



Kỳ Co - một trong những điểm đến nổi tiếng,  
thu hút khách du lịch 

Toàn cảnh đảo Hòn Khô, phường Quy Nhơn Đông
với bãi biển cát trắng, biển xanh

Tháp Dương Long, xã Bình An -  
một trong những tháp Chăm đẹp nhất Việt Nam

Hồ T’Nưng - viên ngọc xanh giữa lòng phố núi Pleiku

Hàng thông trăm tuổi xã Biển Hồ  
nổi bật với không gian xanh mát

Thác 95 thuộc Vườn quốc gia Kon Ka Kinh - điểm đến  
hoang sơ, hấp dẫn du khách khám phá thiên nhiên


